Дамы и гусары

Александр Фредро
Перевод П.Арго

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

	Майор гусарского полка, в отпуску.

	Ротмистр

	Эдмунд, поручик

	Полковой капеллан

	Гжегож
	(
	старые гусары.

	Рембо
	
	

	Г-жа Оргонова
	(
	сестры майора, одна другой старше и толще.

	Г-жа Дындальская
	
	

	Анеля
	
	

	Софья
	дочь г-жи Оргоновой.

	Юзя
	(
	горничные

	3узя
	
	

	Фрузя
	
	


Действие происходит в доме майора, в имении.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Большая комната. Четыре двери по бокам, две в глубине. Посередине стол, на нем географические карты, справа шахматный столик, стулья. В глубине различное оружие, копья, мишень, турецкие головы для карусели.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Майор, ротмистр, капеллан, поручик, Рембо. Майор, в центре, осматривает ружье, поручик, слева, заряжает свое, справа – ротмистр, облокотись на ружье, играет в шахматы, напротив него сидит капеллан с ружьем, которое ему мешает; в глубине Рембо. Все в охотничьих куртках, военных шапках.

Майор. Да верно ли это? А то бывает...
Рембо. Я не посмел бы обманывать пана майора, провалиться мне на этом месте, если я своими глазами не видел козла и двух серн! Все трое вышли к стаду в Темной Долине, где ручеёк и большая ива, туда, где в прошлый раз господин капеллан проглядели зайца... Как вдруг – один кобель, за ним другой: гав! гав! Эх, пан, как понеслись мои серны! Страх! Аж земля задрожала... Через Горб, через Большую Тыкву, туда, за Бартков Поток...
Майор. Хо-хо-хо! Те серны сейчас уже на том конце света.
Рембо. Да они испугались возов, которые шли по тракту, и ну лугами назад, в осинник...
Майор. Ага! Значит, мы им перережем дорогу от холмов.
Рембо. Я от дубняка потихонечку спущу собак, и они на ружье, как на рожон, попрут.

Майор. В путь, господа! Я и в отпуске не позволю вам бездельничать.

Капеллан. Сейчас... сейчас...
Поручик. Я догоню....
Майор. (взял со стола трубку, обращается к Рембо). Позови Гжеся. (Рембо уходит)
Ротмистр. (капеллану, который сидит за шахматами) Я выиграю, если отведу ладью.

Капеллан. Сомневаюсь.
Ротмистр. Пари.

Капеллан. Хорошо.

Ротмистр. Пошли, оставим так, а когда вернемся, – я вам докажу, что прав, и получу с вас талер.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Те же и Гжегож – старый гусар с огромными усами.

Майор. Сколько раз, Гжесь, я просил тебя, чтобы ты клал всё на место! Зачем оставил трубку на карте? В шкафчике у неё свой номер! Ненавижу беспорядок! (Отдал ему трубку и сдунул пепел с карты.) Вот-вот, разве я не говорил? Пятно... А эта... тумба... то есть ключница?
Гжегож. На рысях вывезена! (Уходит.)
Капеллан. Слава богу!
Ротмистр. Последняя женщина изгнана из нашего дома, наконец настанут тишина и покой.
Майор. Она много болтала.
Поручик. Потому что стара.
Майор. Ох-хо-хо, пан поручик, знаю, к чему вы клоните, но ничего из этого не выйдет! Я предпочитаю пушечную пальбу, чем женское щебетанье. Ничего, я докажу, что солдат и без женщин сумеет вести хозяйство.
Поручик. Прекрасное ведение!
Капеллан. Хорошее, хорошее!
Ротмистр. Превосходное!
Майор. Превосходное!
Поручик. А всегда ли вы, господа, его превосходным считали? И всегда ли женское щебетанье вам было неприятно?
(Длительное  молчание.)

Майор. Пошли на охоту!
(Вбегает Рембо.)

Рембо. Гости едут! 

Майор. Кто-нибудь из товарищей?

Рембо. Куда там! Несколько экипажей! Большой парад! (Уходит.)
(Офицеры медленно, один за другим, подходят к окну.)
Майор. Боже мой! Ладно!

Поручик. Фаэтон!

Ротмистр. И бричка!

Поручик. (обрадованно) Дамы!

Майор, ротмистр. (отскакивая на середину комнаты). Дамы!
Поручик. (считает) Одна... две... три...

Майор, ротмистр. (с грустью смотрят друг на друга). Три.

Поручик. Четыре... пять!

Майор. (как выше) Пять!

Ротмистр. (как выше) Пять!
Поручик. Еще одна!

Майор, ротмистр. (вместе) Шесть!
Поручик. Еще одна!

	Майор
	( Семь! Семь!

	Ротмистр
	


Капеллан. (встает) Семь! (Затыкает уши, снова садится, облокачивается и так остается до конца действия.)
Поручик. Что я вижу! (Убегает.)
Ротмистр. (несмело приближается к окну). Кто эти бабы? Что за сооружения? Что за хлам?

Майор. (приближается к окну) Ах, это мои сёстры!

Ротмистр. Прости меня!..

Майор. Ничего, я их хорошо знаю! (Ходит по комнате все быстрее.) Сёстры, сёстры... Дамы... Принять их надо! Гжесь, мундир!.. Мой мундир, Гжесь!.. Чёрт побери!.. Гжесь, мундир!

(Гжегож с мундиром ходит за майором.)
Я должен быть им рад... Мой мундир, Гжесь!.. Мой мундир! Радоваться надо, чёрт их принес! 

Гжегож. Да оденьте ж мундир!

(Майор надевает мундир поверх своей одежды, заметив это, хочет его снять и стягивает мундир вместе с рукавом куртки. Он не может высвободить руку, когда входит пани Дындальская с двумя собачками на руках, за ней Юзя с корзинкой со щенятами и несколькими коробками. Рядом с майором стоит ротмистр, за ним капеллан. Гжегож с мундиром уходит.)
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Майор, ротмистр, капеллан, затем Дындальская, Юзя, Анеля, Зузя, Оргонова, Софья, Фрузя, поручик, Рембо.

Дындальская. Как твое самочувствие, пан брат? (Юзе) А ты, ворона, поосторожнее, не вырони щенят.

Майор. (смущен). Приветствую, приветствую!
Дындальская. (Юзе) Зачем держишь? Положи! (Майору.) Так, как самочувствие? (Юзе) Почему на пол? Экая глупая девчонка!
(Юзя все складывает на шахматный столик и уходит. Дындальская садится. Входит Анеля, за ней 3узя с двумя клетками: в одной сорока, в другой белка. Приносят разный хлам.)

Анеля. Целый век мы, братик, не видались! (Зузе) Поставь же клетки! Чего стоишь?
Майор. Приветствую, приветствую!
Анеля. (Зузе) Куда? Куда? Куда? Слепая! Разве стола нет?
(Зузя ставит клетки на карты и уходит. Майор вздрагивает. Ротмистр удерживает его за рукав.)

Майор. (тихо, ротмистру) Карты!

Ротмистр. (майору) Т-ссс...
(Майор старается скрыть досаду, но изредка поглядывает на карты. За сце​ной слышен шум, женские крики.)

Рембо. (за сценой) Не тронь! Куш... Тубо! Не смей! 

Оргонова. (задом вваливается в комнату, размахивая руками) Не смей! Не смей, а то я в обморок упаду!
(Рембо входит за ней, неся над головой кота.)

Оргонова. (в дверях отнимает кота). Бедный мой, Филюня! Душка моя дорогая! Как он дрожит! Бедный Филюня! Как вы можете, братец, держать таких мерзких псов? Какими‑то цепями они чуть не сшибли меня с ног и чуть не разорвали моего любимого Филю.
Рембо. Это со своры... Заграй и Пискуля, как почуяли кота, – так и ну за ним! А тот кобель – на их милость... Гром и Молния... (Уходит по знаку майора.)
Оргонова. И что за имена! Мерзкие дворняги... Я едва дышу, вся в поту. (Садится около Дындальской и Анели.)
(Вслед за Оргоновой входят Софья с поручиком. У поручика клетка с канарейкой. Они вешают клетку в глубине и тихо беседуют. Во время этой сцены девушки уносят кота и щенят.)

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Госпожи Оргонова, Дындальская и Анеля в ряд сидят справа; слева, напротив них, стоят майор, ротмистр, капеллан. Софья и поручик в глубине сцены. Первая дверь справа — в комнату Оргоновой, первая слева — в комнату Дындальской, вторая справа —к майору, вторая слева —к рот​мистру и капеллану. В глубине — одна к Анеле, другая — входная.

Майор. Приветствую, приветствую вас, пани сестры, у себя в доме и прошу прощения у кота за негостеприимство Пискули и бездельника Заграя.

Оргонова. Посмотри, вот, братец, моя дочь...
(Софья подходит, кланяется.)
Та, маленькая Зосенька, ты не узнал бы ее... выросла, похорошела, правда? И воспитанием её не стыжусь. В первой столице мира она могла бы свободно разговаривать и притом не на одном языке...
Капеллан. (про себя). Не на одном! Ужасно!
Оргонова. Гувернантка у нее была знаменитая мадам.
Дындальская. И на высшие науки полгода в городе потратила.
Анеля. Когда она разовьёт свои таланты...

Дындальская. Ах, Анеля, милая, что ты болтаешь. Она их уже развила: разве не поёт всего Россини – так, что каждый заслушается! А как танцует! С такта никогда не собьётся! А рисует так, что её цветы всех вводят в заблуждение. Наш судья, когда захотел их понюхать, чуть носом не смазал.
Анеля. Это пан заседатель.
Дындальская. Это был судья, ангел мой!
Оргонова. Тише, тише, Дындася, не хвалите её в глаза, она сама покажет, что умеет.
Анеля. (майору). Как она тебе нравится?
Дындальская. Что за вопрос? (Толкает её локтем.)
Анеля. Ты, дорогая сестрица, не даешь мне говорить.
Дындальская. Потому что глупости болтаешь, душенька моя.
Оргонова. Тише, тише, сестрица! (Майору.) Кто эти паны?
Майор. Ротмистр Славомир! Еще со школьной скамьи нас соединила дружба, вместе мы надели мундиры, вместе их носим и в одну могилу вместе в них же сойдем. Наш добрейший капеллан, давнишний товарищ, истинный друг людей, делает много, говорит мало – пример, достойный подражания. Это мой Эдмунд, он вам немного знаком по письмам. В одной неудачной стычке, когда каждый думал только о себе, а я, раненый, лежал под убитым конем, он собрал несколько храбрецов и напал с ними на неприятеля. Поручик собственной грудью защищал меня, пока не подошла подмога. Так, спасая меня, он получил этот шрам на виске, который стоит больше, чем десять венков. (Нежно обнимает его.)
Софья. (непроизвольно) Как прекрасно быть отважным! (Опускает глаза под быстрым взглядом матери и теток.)
Оргонова. Хорошо! Довольно об этом, а теперь о деле! Я хочу поговорить с тобой, брат... Господа нас простят...

(Офицеры уходят. Софья, по знаку матери, уходит в свою комнату.)
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Оргонова, Дындальская, Анеля, Майор.

Оргонова. Я всё расскажу тебе, братец. Не люблю ненужных предисловий. У кого есть голова на плечах, тот сразу поймет, если ему ясно всё изложить. Итак, без предисловий: лучше кратко сказать, в чём дело, а потом уже причины и доводы. Я, наконец, так много вращалась в высшем обществе, так начитана, столько во мне расторопности и проницательности, что мнение моё безошибочно. И только безумец может мне противоречить. Итак, к делу! Узнав о том, что ты в отпуске и приехал к себе в деревню, я сразу догадалась, что военная служба тебе наскучила, что ты хочешь её оставить и решил осесть в деревне. Мысль, достойная одобрения, но для этого нужно...

Дындальская. (быстро). Позволь, дорогая сестрица, я тебя перебью! Краткая речь не всегда хороша, если хочешь кого-нибудь действительно убедить. Прежде всего надо сказать о причинах, что нас к этому побудили, а затем перейти к сути, а там подкрепить доводами свое решение. Вот почему необходимо с самого начала сопоставить предшествовавшие обстоятельства и настоящее положение дел. А сейчас предмет настолько важен, что я поделю его на пункты, по которым вам докажу (считает по пальцам), что до сих пор в голове у вас ветер гулял, что вы понесли огромные убытки, что военная служба ничего не стоит и что осесть в деревне – для вас самое лучшее дело и что раз я советую...

Анеля. Ты, душенька, лучше напиши об этом трактат, а мне позволь попросту...

Оргонова. Говорите, говорите, если вам так уж поговорить хочется! Говорите, пожалуйста. Я ничего не скажу!.. Я ничего не знаю... Я ничего не умею... Говорите, сделайте одолжение!.

Дындальская. О, я с удовольствием помолчу. Вы, дорогая сестра, можете продолжать свои рассуждения, если вам так трудно минуту помолчать. А может быть, нас выручит красноречивая Анеля?

Анеля. Куда уж мне. Разве я посмела бы сравниться в красноречии с моими дорогими сестричками. Я буду слушать по разделам, с предисловиями и без предисловий.

Оргонова, Дындальская, Анеля. (вместе) Прошу вас, говорите! Очень прошу. Без церемоний! Очень прошу! Говорите, говорите, очень прошу. Пожалуйста! 

Оргонова  (идет к дверям). Я не мешаю! 

Дындальская. (так же).  Я покидаю вас! 

Анеля. (так же). Я ухожу!

Оргонова, Дындальская, Анеля кланяются по нескольку раз у двери. 
Говорите, пожалуйста! Очень прошу.
(Уходят.)
ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Майор, ротмистр, капеллан, поручик. Последние входят, задумавшись, становятся рядом с майором, который в продолжение всей прошлой сцены неподвижно стоял в центре. Ротмистр и поручик в мундирах, капеллан в сюртуке.
Ротмистр. (после паузы). Что слышно?

Капеллан. Не приказали запрягать?

Поручик. Какими распоряжениями нас осчастливили дамы?

Майор. Га-га-га-га-га-га-га! Понятно?

Ротмистр. Кто же это поймет?

Майор. И я не понял. Звон у меня в ушах.

Ротмистр. Всё же?..

Майор. Ничего не знаю.

Поручик. Но ведь...

Майор. Ничего не знаю, чёрт возьми! Когда одна говорит, другую зависть берёт, одна другой умней себя считает, и хотя все это «одним словом» называется, а болтовне конца нет. Кто поймёт, что они хотят оказать, тот мудрецом будет. И всё же принять их надо достойным образом. Соединим наши усилия. Беда только в том, что в доме никого нет, кто сумел бы принять дам.
Поручик. Ага! Плохо, когда женщин нет!
Капеллан. Ворчать некому!
Ротмистр. Действительно, жаль, что мы последнюю выгнали!
Майор. Эй! Гжесь!  Рембо! Сейчас всё будет! (Входят Рембо и Гжегож.) (к Рембо) Пускай Кутасинский оседлает Лысого, и ну в погоню за ключницей! А как её догонят, пусть она не болтает, не задерживается, а прямо на Лысого садится!
Капеллан. Не годится! Не годится!
Поручик. (смеясь, Рембо) И пускай быстрой рысью возвращается.
Капеллан. Да не годится!
Майор. Почему? Разве наши маркитантки не скачут? (Рембо.) Впрочем, как знаешь, так и делай (смотрит на часы), лишь бы к одиннадцати часам ключница была здесь. Марш! Одно дело сделано.
(Рембо уходит.)
Ротмистр. Всё это шуточки, но обед, обед, вот в чём загвоздка! Уменьем нашего Кордеша обольщаться не следует. Хотя он в лагере и слывет лучшим поваром, но, между нами говоря, что он умеет? Жаркое по-гусарски и гусарское жаркое.
Капеллан. Не годится! Не годится!
Ротмистр. Для дам другие лакомства нужны. Стол нужно украсить чем-нибудь красивым, лёгким.
Майор. Я знаю, знаю, что нужно. Этим займётся Гжесь. Он в разных городах бывал, в разных домах разные кухни видал. Гжесь займется пирожным.
Гжегож. Но...
Майор. А ты, Эдмунд, будь любезен и займись украшением стола. А то, говорят, теперь очень важно: что раньше – рыба после мяса или мясо после рыбы. А Гжесь – парень не дурак, всё сделает, даже если не умеет.
Гжегож. Но...
Майор. Пирожные сделаешь?
Гжегож. Да я ей-ей не умею!
Майор. Сделаешь! Я приказываю – и баста! Вот и второе дело. Нам повезло.
Ротмистр. Надо бы за столом чем-нибудь развлечь дам!
Майор. Музыка? Так, что ли?
Ротмистр. Конечно, что-нибудь надо бы, но откуда?
Майор. Откуда? Рембо и Гжесь отличные трубачи.
Капеллан. Не годится! Не годится!
Майор. Оставьте меня в покое, капеллан. Всё не годится да не годится.
Поручик. Сжальтесь, майор, ведь все до одной от страха убегут из дома.
Майор. Почему, почему, черт возьми! Разве не протрубят они вальс великолепнейшим образом? Пусть только капеллан им в такт качает головой! Но какая мысль в голову мне вдруг пришла... Отлично!.. Превосходно!.. Ты, ты, ротмистр, должен будешь этим заняться: прикажи поставить... под окном столовой... Знаешь что? Угадай!.. Заряженную пушечку... Когда я крикну «виват дамам!» – ударь из пушки!
Капеллан. О, честное слово – это не годится!
Поручик. (встает). Ни в коем случае. Это недопустимо. Мы имеем дело не с солдатами!
Майор. (встает). Но я прошу...
Поручик. Но поймите, ведь это женщины!
Майор. Вот нашелся проповедник! Браво, браво! Женщины... а я не знал. Чёрт побери, молодые люди думают, что мы, старики, никогда молодыми не были! И мы в своё время жили, да получше и покрепче вас. Только они знают, как с дамами обращаться! И я не всю жизнь был рубакой, и я встречался с дамами и угождал им! Говорите, что хотите, а я из пушки выстрелю.
Ротмистр. Это не опасно. Если немного и испугаются, ничего плохого не будет!
Майор. Конечно, дурных последствий не будет.
Ротмистр. А развлечь необходимо.
Майор. А развлечь необходимо. (Гжегожу.) Пушку под окно поставить! Марш! Да, да, дорогой, когда будешь трубить – не дуй так сильно, особенно во втором колене, на этой ноте у тебя в трубе такой вой получается, что слушать, неприятно. Полегче, и посматривай на капеллана.
(Гжегож уходит, входит Фрузя, делает реверансы на две стороны.. Отвечает ей только поручик. Капеллан отворачивается и уходит.)
ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ 

Майор, ротмистр, поручик, Фрузя.

Фрузя. Пани кланялась и просила (приседая) вас к себе.
Майор. Кого? Поручика?

Фрузя. Нет, пана майора. (Приседая.)
Майор. Почему же ты на него смотришь, когда ко мне обращаешься? (После паузы.) Иди, скажи своей барыне, что мои уши я смогу ей предоставить вечером, а сейчас – занят. Только прошу, чтобы мы были один на один.
(Фрузя кланяется и уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ 

Майор, ротмистр, поручик.

Ротмистр. Зачем оттягивать? Немного раньше, немного позже: всё равно этого не избежать.
Майор. Ах, мой дорогой, хорошо иметь впереди целый день.
Ротмистр. Таким образом их отъезд не скоро наступит.
Майор. Верно, придется выдержать этот несчастный разговор. Ах, но ты себе не представляешь, до чего это страшно.
ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ 

Те же и Фрузя.

Фрузя. (приседая). Моя барыня не вечером, а сейчас желает говорить с вами. Она идёт сюда.
Майор. Твоя барыня, я вижу, не любит повторять своих приказаний.
Фрузя. О, очень не любит.
Ротмистр. (поручику). Сегодня нам нет здесь места. Пойдём погуляем, а не то верхом...
Майор. Не оставляйте меня одного! Идите в сад, будьте в резерве!
(Ротмистр и поручик уходят. Немая игра. Майор старается не обращать внимания на Фрузю, которая с ним заигрывает. Он отворачивается, покручивает ус. Время от времени поглядывает на нее. Встречаясь с ней взглядом, отворачивается, что-то напевает. Наконец, Фрузя по знаку входящей Оргоновой уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ 

Майор, Оргонова.

Оргонова. Мы одни? 

Майор. Да, мы одни,
Оргонова. В четырёх словах я изложу дело.

Майор. Это мне и надо!
Оргонова. Я одна буду говорить.
Майор. Да, вы одна.
Оргонова. Сядем.
(Садятся.)

Начиная с начала...
Майор. Не лучше ли с конца?
Оргонова. Какая дикая мысль!
Майор. Очень благоразумная! Я ведь помню, что вышло из прошлой беседы, а если теперь так же...
Оргонова. Ну и болтлив же ты стал с возрастом, братец.
Майор. Молчу.
Оргонова. Слова сказать не дашь!

Майор. Слушаю.
Оргонова. Так как ты решил бросить военную службу...
Майор. Но я не хочу бросать службу!..
Оргонова. Зачем скрывать?
Майор. Я говорю искренне.
Оргонова. Хочешь осесть в деревне...
Майор. И не думаю!
Оргонова. Только не спорь со мной, а то я никогда не договорю до конца!
Майор. Слушаю.
Оргонова. И очень разумно поступаешь. Короче говоря, ты должен... должен... ты должен жениться.
Майор. (вскочил). Да вы с ума сошли!
Оргонова. Вежливо, нечего сказать.
Майор. (снова сел). Я хотел сказать: да что я, с ума сошел?!..
Оргонова. Почему?
Майор. Посмотри на меня – вот тебе и ответ. Мне! В моем возрасте брать молодую жену? Что за мысль, что за мысль! Я никогда не был поклонником семейного уюта, а теперь уж и подавно: поседел в походах, конь да сабля – вот мои возлюбленные. А если и влюблялся, то по-гусарски: любил, пока любилось. Мне ли теперь амурами заниматься? Безумным надо быть! А еще безумнее будет та, которая согласится пойти за меня.
Оргонова. Значит, сегодня мне говорить не придется.
Майор. Болтай, дорогая моя, хоть на ветер, болтай, хоть до судного дня, – но не о моей женитьбе!
Оргонова. Минутку терпенья. Женитьба женитьбе рознь!
Майор. (про себя). Всякая ни черта не стоит!
Оргонова. Но ты не знаешь, кого я тебе в жены прочу!
Майор. Я не любопытен!
Оргонова. Мою Зосю!
Майор. Это дитя!
Оргонова. Но ей восемнадцать лет.
Майор. А мне пятьдесят шесть! Я старше тебя на четыре года.
Оргонова. Без арифметики, очень прошу.
Майор. Если тебе не пошел уж пятьдесят третий.
Оргонова. Одни оскорбления за мои добрые намерения!
Майор. За добрые намерения – спасибо, но согласия своего не даю.
Оргонова. Подумать только – упрямый человек! Девушка воспитана в страхе божьем, она тебя любить и уважать будет, как отца, не то что, как мужа. А ты, окруженный детьми...
Майор. Тяжело, тяжело!
Оргонова. Будешь благословлять ту минуту, когда дал согласие... Не пренебрегай счастьем, которое тебе встретилось.
Майор. Счастьем не пренебрегаю, но и не вижу его в том, чтобы загубить чужую молодость старческими недугами. Стать посмешищем всего гусарского полка.
Оргонова. Вот так забота! Что станет с любым гусаром, если на его пути попадётся молодая, красивая и добрая девушка! Одно дело советовать, а другое – самому решать. Потому и прошу – перестань искать советов у вашего ротмистра, у вашего капеллана и этого стройного поручика. Каждый из них тебе отсоветует, а сам, если бы мог, так трижды женился бы. Подумай, но только сам, очень прошу. (Уходит.)
ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ 

Майор, один.

Майор. Тут и думать-то не о чем! Есть еще у меня, слава богу, голова па плечах! (Кричит в окно.) Эй, друзья, сюда! Я им все скажу, почему не сказать? Пусть посмеются! вместе со мной... Мне жениться? Мне! Мороз по коже! Молодая жена! Ха-ха-ха! Вот и двинулись бы в поход!
ЯВЛЕНИЕ  ДВЕНАДЦАТОЕ 

Майор, ротмистр, капеллан, поручик.

Майор. Садитесь.
(Все садятся вокруг стола.)

Наконец-то я узнал, в чем дело. Прошу покорно, меня хотят женить!
Все. Женить?
Майор.  (со смехом). Только и всего!
Поручик. На ком?
Майор. На Зосе, на племяннице моей.

Капеллан. Не годится, не годится!
Поручик. (в сторону). Что я слышу? (Майору.) А майор?
Майор. И ты спрашиваешь?
Ротмистр. Он не хочет, ясно.
Майор. Разве я спятил?

Капеллан. Браво!
Майор. Но я полагаю, что мои сестры не так легко откажутся от своего намерения.
Поручик. Но и заставить же они не могут.
Майор. Безусловно! А разговоры об этом меня раздражают.
Ротмистр. Пусть болтают, мы слушать не будем.
Майор. Да как не слушать?
Ротмистр. Но в конце-концов им надоест.
Майор. Болтовня? Шутишь, приятель!
Поручик. Нужно обдумать.
Майор. Лишь бы мне не жениться!
Капеллан. Не годится!
Ротмистр. И я того же мнения.
Поручик. И я тоже. А как Зося?
Майор. Ещё не знаю.
ЯВЛЕНИЕ  ТРИНАДЦАТОЕ 

Те же, Оргонова и Софья.

Оргонова. Что это? Военный совет?
(Все  встают. Молчание.)
Майор. (тихо, ротмистру). Ротмистр, прошу тебя, скажи, что это невозможно...
Ротмистр. Мое мнение...

Ротмистр. (тихо, капеллану). Капеллан, скажите ей, что...
Капеллан. (ротмистру). Не годится... Пусть майор скажет...
Ротмистр. (майору). Скажи, что не хочешь.
Майор. Мы решили...
Оргонова. Ничего хорошего вы решить не могли.
(Общее молчание.)
(Отводит майора в  сторону.)  Останемся наедине.
Майор. Спасибо, это лишнее.
Оргонова. Вы разрешите, господа... (Отпускает их поклоном.)
(Офицеры   уходят.)
Ну-с, братец, вот и Зося...
Майор. Сестра!..
Оргонова. Оставляю вас с глазу на глаз.
Майор. Остановись... потом...
Оргонова. С этим нужно покончить. Зося, слушай...
Майор. Простите. Одну минуту... Кровь из носу пошла...
Оргонова. Но ты вернешься?
Майор. Вернусь, вернусь. (Уходит.)
ЯВЛЕНИЕ ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ 

Оргонова, Софья.

Оргонова. Прошу тебя, выкинь из головы все романы, про которые ты слыхала или случайно читала! Замуж выходят не для любви, а для хорошей жизни. Дядя твой – человек порядочный, именье у него хорошее, но попадет в чужие руки, если он на тебе не женится.
Софья. Я, маменька, о нём слишком хорошего мнения и не допускаю мысли, чтобы он против моей воли захотел на мне жениться.
Оргонова. Как – против воли? Разве у тебя, сударыня, есть другая воля, кроме воли твоей матери?
Софья. Я буду послушна, но сердцу не прикажешь.
Оргонова. О сердце – ни слова!
Софья. А может быть, он сам этого не хочет.
Оргонова. Захочет, если ты захочешь. Я его хорошо знаю – он не раз уступал мне, лишь бы не ссориться.
Софья. Но почему, милая мама, ты так добиваешься этой женитьбы?
Оргонова. Для твоего счастья!
Софья. А если это будет моим несчастьем?
Оргонова. Ты слишком молода, чтобы вперёд заглядывать. Мать должна решать за дочь.
Софья. Но я в состоянии понять, что по возрасту мы не подходим друг к другу.
Оргонова. Вот как зубки прорезаться стали! Кто бы подумал! «По возрасту»!.. А тебе, сударыня, молодой щеголёк больше был бы по душе?
Софья. Тот, кто понравится, тот и будет по душе.
Оргонова. Довольно об этом! Больше ни слова! Если не пойдешь за майора, ты знаешь, что тебя ждёт.
Софья. Ах, дорогая мама, чем я провинилась? (Плачет.)
Оргонова. Слушай, Зося, я тебя люблю и искренне желаю твоего счастья. Не будь ребенком, не упускай своей судьбы. Брат мой – человек мягкий, характер у него уступчивый, жена всё с ним может сделать. Поначалу будет трудно, но это не должно лишать тебя смелости. Каждый муж вначале только и думает, как бы сохранить свою независимость. Полновластный хозяин, важный, надутый, приказывает, все по-своему делает! Терпенье, только терпенье, и он вскоре уступит! Ему наскучит сопротивляться, постоянно быть начеку. А умная жена, не уступая ни в чем, шаг за шагом, медленно, медленно, но неотступно идет к намеченной цели – становится хозяйкой дома (с притворной покорностью), но послушной пану! Я оставляю тебя, будь рассудительна и покорна, и всё будет хорошо. Сейчас придёт майор, постарайся ему понравиться. (Гладит её по щеке.) И помни, что от твоего замужества зависит счастье твоей матери. (Уходит.)
ЯВЛЕНИЕ ПЯТНАДЦАТОЕ 

Софья, затем поручик.

Софья. Думаю, думаю, ничего хорошего придумать не могу. Маменьку не переспоришь, придется мне от счастья отказываться. Ах, Эдмунд, Эдмунд! Из нашей любви ничего не выйдет!
Поручик. (остановился в глубине). Почему такое грустное предсказание?
Софья. Хорошо, что ты пришел. Скорей посоветуй... придумай что-нибудь... сжалься... посоветуй, что делать, иначе мы оба погибнем!
Поручик. Погибнем? С чего бы это?
Софья. Знаешь ли ты волю моей матери? Она хочет выдать меня за майора.
Поручик. Что же из этого?
Софья. Эдмунд, что за вопрос? Неужели твоё объяснение было неискренним? Неужели сердце меня обмануло?
Поручик. Ни то, ни другое. Мать хочет выдать тебя за майора, а я как раз от него и знаю, что он тебя очень любит и именно поэтому не хочет и не думает на тебе жениться.
Софья. О, это еще не всё!
Поручик. Софья, дорогая моя! Не будем терять надежды! С того момента, когда я тебя здесь увидел, неизъяснимое предчувствие овладело моей душой! Я встретил здесь тебя, тебя, которую я так давно и так тщетно разыскивал.
Софья. Все поиски моего отца были тоже напрасны. Он не мог даже узнать, какого полка были солдаты, с которыми ты спас его от смерти, а меня от страшнейшего несчастья. В последний час своей жизни он вспоминал тебя с благодарностью и сохранить ее завещал мне.
Поручик. Я же приобрел больше, чем благодарность, я приобрел твою любовь!
Софья. Да, искреннюю и большую, завещанную последней волей моего отца.
Поручик. Другого наследства я не требую.
Софья. Могу ли я забыть...
Поручик. Дорогая Софья, поверь, мой поступок только в момент опасности мог показаться тебе таким чудесным, а сейчас не стоит о нем и вспоминать. Я жалел лишь о том, что приближение неприятеля помешало мне позаботиться о вашем дальнейшем пути, и я в этой суматохе не сумел узнать ваши имена.
Софья. Отец неожиданно заболел, и мы вынуждены были остановиться на несколько дней в избушке лесничего. Спустя три дня после ухода наших войск в деревню пришло несколько сот солдат. Они начали грабить и поджигать дома без всякого повода. Разлученная с отцом, я увидела как занялась крыша, вот в это время раздался твой голос. Мне показалось, что он мне знаком. А уж потом, когда бы я тебя ни вспоминала, я думала о тебе, как о старом знакомом. Моё сердце принадлежало тебе еще до нашей встречи...
Поручик. Каждый офицер на моём месте вернул бы тебя отцу и приказал потушить пожар. Это моё счастье, что я оказался там. Посмотри, Софья, вот лента, которую ты тогда уронила. С тех пор я ношу ее у сердца. Не зная, где ты и кто ты, я был верен тебе!
Софья. Я вижу, что бог внял нашим клятвам. Но, Эдмунд, мама ничего об этом не знает. К несчастью, родители мои тогда уже десять лет не жили вместе. И достаточно было бы ей узнать о воле мужа, чтобы стать неумолимой навсегда.
Поручик. А мы ей ничего пока не скажем!
Софья. Расскажи всё майору и попроси его помощи!
Поручик. Я мог бы надеяться на его помощь, но не в этом. Он заклятый ненавистник брака. Мешать он, может быть, и не станет, по я потеряю его дружбу, а быть может, и уваженье.
Софья. Ужасное предубежденье!
Поручик. Вместе с тем я уверен, что соперником моим он не будет. Во-первых, потому, что жена для него страшнее вражеского эскадрона. А во-вторых, он слишком благороден, чтобы стать причиной чужого несчастья.
Софья. Но если я не пойду за него, тогда Сментош – мерзкий человек, глупый, грязный, старый ростовщик – получит мою руку.
Поручик. Возможно ли, чтобы мать?..
Софья. Для нее все счастье только в богатстве, а, кроме того, между нами говоря, она немного упряма.
Поручик. Это плохо, очень плохо. (Задумывается.)
Софья. Говорят, что бог помогает влюбленным. Может быть, наши просьбы смягчат её.
Поручик. (после паузы). Нет, нельзя рисковать судьбой.
Софья. Что же делать?
Поручик. Неприятно притворяться, особенно перед друзьями. Но их неразумное предубеждение до некоторой степени оправдывает невинный обман. Ты должна заявить майору, что хочешь пойти за него.
Софья. Ради бога, но тогда мне придется так и поступить.
Поручик. (после паузы). Не бойся, я ручаюсь! Мать, видя твою покорность, будет уверена в благополучном конце и откажет Сментошу, а майор, которого они будут всё больше торопить, легко согласится подменить себя мной, если его осторожно навести на эту мысль.
Софья. Ах, вот бы хорошо было!
Поручик. Постарайся понравиться ему. Влюбиться он в тебя не влюбится, но хорошо будет, если поймет, почему я тебя полюбил.
Софья. Значит, я должна...
Поручик. Быть послушной матери и приятной майору.
Софья. А ты уверен, что он не захочет на мне жениться?..
Поручик. Так же, как ты в моей, а я в твоей любви.
Софья. Эдмунд, что бы ни случилось, сердце Софьи принадлежит тебе до самой смерти.
Поручик. (целует ей руку) Уже в этих словах – мое счастье! Иди и скажи матери, что ты согласна, и поступай, как мы договорились. Любовь и надежда пусть будут нашим девизом.
Софья. До гроба!
ЗАНАВЕС

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Та же комната. Повсюду вместо оружия раскрытые коробки с дамскими нарядами. Вместо шахмат – зеркало, на одной из турецких голов – чепчик, на мишени – платье. Карты, клетки убраны. За сценой звук трубы, потом оглушительный выстрел.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ 

Фрузя, потом Юзя и Зузя.

Фрузя. (вбегает, кричит). Юзя! Зузя! Зузя! 

Юзя. (вбегает). Что такое? 

Зузя. (вбегает с другой стороны). Что там? 

Фрузя. (бегает по комнате). Пани перепугались. Собираются в обморок падать!
Зузя. (бежит к дверям). Сила господня!
Юзя. (бежит к другим дверям). Может, уже упали!
Фрузя. (убегает). Некуда! Некуда!
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Майор медленно ведет повисшую у него на плече пани Оргонову в ее комнату, за ними – Софья и Фрузя. Затем ротмистр проводит пани Дындальскую с Юзей в её комнату. Поручик проходит так же с панной Анелей. Гжегож с трубой в руке остановился с другой стороны в дверях. Капеллан выходит с подвязанной салфеткой, останавливается на авансцене и так неподвижно застывает до конца явления. Слышно за сценой: «Воды!», «Воды!» Гжегож убегает и вскоре возвращается. В одной руке труба, в другой садовая лейка.

Фрузя. (в дверях). Воды! Воды!
(Гжегож бежит к ней.) 

Юзя. (в дверях). Воды!
(Гжегож бежит к ней.)

Зузя. (в дверях). Воды! Скорей!
(Гжегож убегает за ней.)

(Девушки и поручик перебегают сцену в разных направлениях с пузырьками, стаканами и т. д.)

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Майор, ротмистр, капеллан, Гжегож.

Капеллан стоит всё в том же положении, заложив руки. Гжегож  в глубине с трудом переводит дыхание.

Майор. (вытирает лоб). Кто бы мог подумать!
Ротмистр. Кто бы мог предвидеть!
Майор. Не надо было ставить под самое окно.
Ротмистр. Выстрел был слишком силён.
Майор. В самом деле сильный. Кто заряжал?
Ротмистр. Гжесь.
Майор. Ты, наверно, переложил пороху?
Гжегож. Самую капельку, пан Майор.
Майор. (ходит). Капельку! Для него это ничего не значит! Капельку! Вот что наделала твоя капелька!
Ротмистр. (ходит). Не так бы они перепугались.
Майор. (ходит). Да, в конце концов, может быть, только одна бы в обморок упала.
Ротмистр.  (ходит). Да, одна или хоть бы две.
Майор. (ходит). Да, пусть бы две, но все три!
Ротмистр. Сразу три.
Майор. Три, три сразу!
Капеллан. Послать за доктором – кровь бы пустить.
Ротмистр. Э! Пока он приедет...
Майор. Лучше пусть Гжесь им кровь пустит.
Капеллан. Не годится, не годится!
Гжегож. (стоит перед майором навытяжку). Пан майор, я берусь.
Капеллан. Нельзя!
Майор. Да он умеет, я сам видел, как он пускал кровь моему трубачу, когда того лошадь лягнула. Правда, не сразу, но все-таки...
ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

Те же и поручик.

Поручик. Однако наши дамы пришли в себя. У пани Оргоновой спазмы, она всё зевает, у пани Дындальской лёгкие колики, а у панны Анели небольшой озноб.
Гжегож. Пан майор, приказаний не будет? 

Майор. Нет.
(Гжегож уходит.)

Поручик. Всё пройдет после небольшого отдыха. 

Майор. Слава богу.

Ротмистр. Пойдём обедать!
(Входит Фрузя.)
Фрузя. (приседает, майору). Пани просит вас, чтобы лошади в конюшне не шумели, они громко фыркают и стучат копытами. Это вредно отражается па нервах моей пани. (Уходит.)
(Офицеры молча переглядываются.)

Ротмистр. На нервах отражается.
Майор. Лошадям приказать, чтобы не шумели. (Зовет.) Гжесь!
(Входит Гжегож. Майор и ротмистр ходят по сцене.)

Вывести лошадей из конюшни! 

Гжегож. Куда?

Майор. Куда хочешь. Пускай пасутся!
(Гжегож уходит. Входит Юзя.)

Юзя. (приседает, майору). Пани просит вас вынести из дому все пушки, ружья и палаши, она боится нового припадка и не может уснуть.
(Юзя уходит, снова молчание.)
Ротмистр. Пушки вынести...

Майор. И палаши. Гжесь!
(Входит Гжегож.)
Собрать оружие и унести на чердак!
(Гжегож уходит. Входит 3узя.)

Зузя. (приседает, майору). Пани просит, чтобы вы приказали кадилом помахать под окнами, а то от пороховой вони у неё усиливается озноб. (Уходит.)
(Снова молчание.)

Майор. Гжесь!

Ротмистр. Что ты хочешь?
(Входит Гжегож.)
Майор. Кадить.

Ротмистр. Во дворе?

Капеллан. Будьте здоровы!

Майор. Куда?

Капеллан. Еду!

Ротмистр. Бросаешь нас?

Капеллан. Больше не выдержу.

Ротмистр. Тогда и я поеду.

Майор. Возьмите и меня с собой!

Поручик. Господа, вы хотите оставить дам?

Майор. Они без нас устроятся.

Поручик. Они вас не отпустят.

Майор. Тише. (Тихо.) Надо тайно уехать.

Ротмистр. Надо тайно уехать.

Капеллан. Поедем! Бежим!

Майор. (тихо, Гжегожу). Седлай коней!

Поручик. Майор! Ротмистр!

Майор. Тсс... Давайте собираться...

Ротмистр. ...И ходу!
Поручик. (один). Вот так-так! Ехать не могу... и остаться нельзя... Что делать?.. Надо помешать их бегству. Если б я мог… (Идет к комнате Софьи, медленно открывает дверь, по его знаку выходит Софья.)
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ 

Поручик, Софья.

Поручик. Софья, плохи наши дела.
Софья. Что случилось?
Поручик. Майор, ротмистр и капеллан, напуганные тем, что произошло, и в страхе перед тем, что их ждёт, решили бежать.
Софья. Они хотят уехать?
Поручик. Да, тайно. Пойди, скажи об этом матери, только не говори, что я предупредил тебя. Я тоже должен ехать с ними.
Софья. А чем же поможет моя мать?
Поручик. Уж она будет знать, что делать. Ты только иди и скажи.
(Уходят в разные стороны. Майор, ротмистр и капеллан выходят каждый из своей комнаты осторожно, медленно, на цыпочках, в руках у них палаши, подмышкой дорожные мешки. Обмениваясь кивками и жестами, они сходятся в центре сцены и так же тихо уходят один за другим. Фрузя, а потом Юзя и Зузя перебегают из дверей в двери, как в предыдущем явлении.)
ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Оргонова, Дындальская, Анеля, Фрузя, Юзя и Зузя. Дамы выбегают из своих комнат, за каждой – девушка, на ходу заканчивающая туалет своей барыни. Запыхавшись, все остановились на авансцене, с трудом переводят дух. Пауза.

Дындальская. (переводя дух). Хотят бежать...

Анеля. Бежать! 

Оргонова. Бежать!! 

Дындальская. Не пускать! 

Оргонова. Беги, сестра! 

Дындальская. Лети, Анелька! 

Анеля. (девушкам). Бегите!
Оргонова. Постойте!.. Пригласите майора сюда... Не отходите от него ни на шаг... Бегите!

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ 

Оргонова, Дындальская, Анеля. Все садятся.

Оргонова. Неслыханное дело!
Анеля. Невероятное!
Дындальская. Это проделки советчиков!
Оргонова. Не иначе, сам не посмел бы...
Дындальская. Пану ротмистру всё не с руки.
Оргонова. И капеллану.
Анеля. Или поручику.
Оргонова. Этот ничего не значит.
Анеля. Не верь этому, сестричка!

Оргонова. Ручаюсь тебе. Он ни помочь, пи помешать не может. Тут ли он, нет ли его ‑ всё равно. Но эти старики, эти старики, как начнут шевелить усищами, так в огонь готовы лезть друг за друга!
Дындальская. Пока они вместе, у нас ничего не получится. Мы будем говорить да говорить, а один другому знак подаст – и все кончено.
Оргонова. А страшнее всех – ротмистр.
Анеля. Коль так... Ради вашего блага я выйду за него.
Дындальская. Но, ангел мой! Да ведь он-то в своем уме.
Анеля. Шутите, сестра!
Оргонова. Ну что ж, пусть попробует ему понравиться... Либо покорит его, либо отпугнет – все к лучшему.
Анеля. Я буду стараться для вашего же блага, несмотря на ваши оскорбления, и увидите – я своего добьюсь!
Оргонова. Майора надо разжалобить!
Дындальская. Не давать ему передышки.
Оргонова. Ни минуты покоя!.. Когда его доконаем, он на все согласится, я его хорошо знаю.
Дындальская. Капеллана с обоими рассорить.
Оргонова. Допекать ему будем что есть сил.
Дындальская. Ловкое словечко, во-время сказанное, лучших друзей рассорит.
Оргонова. Я беру это на себя и надеюсь на вашу помощь.
Анеля. А вот и майор!
ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ 

Оргонова, Дындальская, Анеля, майор, девушки.

Важно выступает Фрузя, за ней майор, за ними Юзя и Зузя. Девушки, пересмеиваясь, становятся у дверей. Пауза. По знаку Оргоновой девушки уходят.

Оргонова. С приездом!

(Майор кланяется.)

Дындальская. Куда же вы собрались, братец?
Майор. Я хотел коня объездить.
Оргонова. Коня объездить?
Майор. Коня объездить.
Оргонова. Так, небольшая прогулка?
Майор. Небольшая прогулка.
Оргонова. И вернуться?
Майор. (со вздохом). И вернуться.
Оргонова. А скоро ли?
Майор. Да... то есть... не знаю... потому что...
Оргонова. К чему притворство? Разве не лучше правду сказать?
Майор. Верно говоришь, сестра. Притворяться я не умею, да и не хочу.
(Все встают.)

Оргонова. Значит, ты хотел нас покинуть? 

Майор. Хотел.

Оргонова. Оставить одних? 

Майор. Одних оставить.

Оргонова. Тайно?
Майор. Не попрощавшись.

Оргонова. Так далеко зашла твоя нелюбезность?
Майор. Ошибаешься, сестра, никакой нелюбезности в этом не было.
Оргонова. А что же? Любезность?
Майор. Именно.
Оргонова. Это что-то новое – гость в доме, хозяин из дому.
Майор. Я думал, что без меня вам будет лучше. Я не умею, должен в этом признаться, принимать дам. Имея самые лучшие намерения, по своему неумению я мог бы наделать много зла. По моей вине у вас уже были обмороки, кто может поручиться, что вы не помрете, если я вздумаю еще раз оказать вам внимание? Мог ли я подумать, что лошади у вас вызывают спазмы, порох – озноб, а палаши – колики? И могу ли я знать, что вам нужно, а чего нельзя...
Оргонова. Всё бы вы знали, если бы только были рады нашему приезду. Но, увы! Сестры, которые вас так любят... Которые вас так давно не видали...
Дындальская. Мечтавшие обнять брата...
Оргонова. Несмотря на все трудности, собрались к вам...
Дындальская. В ужасающую дорогу...
Анеля. Два раза мы увязали в грязи...
Майор. (со вздохом, в сторону). И кто только вас на мою беду вытащил?
Оргонова. Мы приехали устроить твое счастье...
Дындальская. В заботе о твоем благополучии...
Оргонова. И так ты нас принимаешь?
Анеля. Хочешь нас покинуть.
Оргонова. Удираешь от нас.
Дындальская. Не считаясь с нашим слабым здоровьем...
Оргонова. С расстроенностью наших нервов...
Дындальская. Вот она, какова братская любовь!
Оргонова. Вот она, благодарность! Какая обида! (Начинает плакать.)
Майор. Сестрицы!
Дындальская. Неблагодарность! От родного брата! (Плачет.)
Майор. Сестра!..
Анеля. Оттолкнуть наши сердца! (Плачет.)
Майор. Сестра!..
Оргонова. А я-то хотела вам услужить!
Анеля. Ах! Ах!
Оргонова. (падает в кресло). Спазмы!
Дындальская. (тоже). Колики!
Анеля. (тоже). Мне дурно!
Майор. Бога ради, не падайте в обморок!
(Молчание.)

Падают... Что делать? Эй, кто там?.. Воды! Водки! Уксусу!.. Что вы там – Оглохли? Гжесь! (Возвращаясь к дамам.) Им дурно! Что делать? Гжесь! Стреляй из пушки!
(Дамы  сразу вскакивают.)
Оргонова. Не стреляй! Не стреляй!
Дындальская. Не стреляй, ради бога!
Анеля. Мне немного лучше!
Майор. Сестрицы, делайте что хотите, болтайте, но не падайте в обморок. А не то, чёрт побери...
Анеля. Фи! Какие выражения!
Майор. Вот видишь – ни принять дам, ни разговаривать с ними я не умею. Всё же приказывайте, я сделаю всё, что прикажете, но от женитьбы увольте! Тут я вам не слуга!
(Дындальская  и Анеля по знаку Оргоновой уходят в её комнату.)
ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ 

Оргонова, Майор.

Оргонова. Кто же тебя может заставить жениться? Кто тебя к алтарю тянет? На всё твоя воля, а мы требуем немного внимания! Побудь с нами несколько дней, поверь в искренность наших советов, не слушай товарищей, постарайся познакомиться с Зосей!
Майор. Зачем все это?.
Оргонова. Хоть слово ей скажи! Зачем так пренебрегать бедной девушкой? Она, бедняжка, плачет, никак не успокоится.
Майор. Опять слезы, да вы все...
Оргонова. Вот она...

(Входит Софья.)
Я оставлю вас наедине, надеюсь, вы понравитесь друг другу. (Майору, тихо.) Помните о её молодости. (Софье, тихо.) Помни, дело идет о твоей судьбе. (Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ 

Майор, Софья.

Майор. (после молчания). Уважаемая паненка...

Софья. Дорогой дядюшка!

Майор, (ласково). Милая моя паненка.

Софья. Что прикажешь?

Майор. (еще ласковее). Зося моя...

Софья. Я слушаю.
Майор. (в сторону). Вот чертово положение. (Софье.) Ты, без сомнения... безусловно... знаешь этот... тот... то есть намерение твоей матери относительно...

Софья. Знаю. 

Майор. И что скажешь?

Софья. Я? Ничего.

Майор. Говори искренно!..
Софья. Я говорю искренно. (В сторону.) Первая ложь!

Майор. Значит, ничего?

Софья. Ничего.
Майор. (в сторону). Странное дело! (Софье.) Но это тебя немного огорчает?

Софья. Ничуть!

Майор. По глазам вижу.

Софья. Вы ошибаетесь.
Майор. Я ошибаюсь? (В сторону.) Странное дело! Ну, как сказать этой бедняжке – я не хочу этого. Черт побери! (Софье, после паузы.) Милое моё дитя, я хотел бы, чтобы мы друг друга поняли.
Софья. И я только этого желаю.
Майор. Для нашего общего блага.
Софья. (в сторону). Ах, Эдмунд, Эдмунд, какую трудную роль ты мне дал!
Майор. Твоя судьба меня искренно заботит.
Софья. (в сторону). И его я должна обманывать!
Майор. Скажи мне, ты хочешь выйти замуж?
Софья. Да.
Майор. За меня?
Софъя. (поборов себя, тихо). Да.
Майор. Это нехорошо.
Софья. Почему?
Майор. Почему?
Софья. Ну да, почему нехорошо?
Майор. А мне кажется, что тебе нетрудно догадаться.
Софья. Не могу.

Майор. Но хорошего в этом ты ничего не видишь?
Софья. Отчего же?
Майор. Отчего же? (В сторону.) Странное дело! (Софье.) Мне кажется, что ты со мной не была бы счастлива.
Софья. Это будет зависеть от вас,
Майор. Ах, это будет зависеть не только от меня, но и от многих, многих обстоятельств.
Софья. Их трудно предвидеть.
Майор. Частично, моя паненка, частично. Я никогда не задумывался над тем, что составляет супружеское счастье. Но думаю, что две особы должны быть подобраны, как два коня – одинаковый ход, одинаковый поворот, одинаковый темперамент. Тогда хорошо ехать, не так утомительно. А вот, когда один быстр, а другой ленив, один податлив, а другой упрям, один так и рвётся, а другой еле тащится, – тогда все идет к чертям. Правду говорю? Скажите мне, паненка, если бы мы поженились, на которую пару коней стали бы мы похожи? На первую или на вторую? Похоже, что на вторую. Тебе бы бегать, а мне спотыкаться, тебе бы прыгать, а я уже покашливаю. Ты смеешься? Смейся, лучше посмеяться, чем сделать глупость!
Софья. Меня рассмешила не ваша мысль, а сравнение.
Майор. Тогда не нужно сравнений. Ты молода, любишь развлечения – и хорошо, что любишь – твоя пора! Значит, и муж тебе нужен такой, чтобы любил развлечения, чтобы возил тебя на прогулки, на пиры, на балы, в театры, чтобы по ночам играл тебе на свирели, где-то там у ручейка, в лунном сиянии, как это в ваших романах описывают. А я на это, моя паненка, не гожусь – днем служба, вечером трубка, а ночью так храплю, что стёкла в доме дрожат.
Софья. Да разве цель супружества только удовольствия и развлечения? Разве молодость вечна, чтобы забывать о зрелом возрасте? Неужели ничего не стоят благородство, деликатность, постоянство характера в том человеке, с которым нам надлежит прожить не только весну, но и зиму нашей жизни? Не одними только внешними достоинствами мужчина покоряет женское сердце. Добрая слава мужа – это слава его жены, а душевный покой, по-моему, истинное счастье.
Майор. Очень разумно, очень, очень разумно! А все же мой возраст...
Софья. Возраст, богатый опытом...
Майор. Некоторые недомогания...
Софья. У кого их нет?
Майор. А недостатки моего характера?
Софья. Кто их не имеет?
Майор. Я и сам чувствую, что можно быть более вежливым, более приятным в обществе, но трудно мне будет измениться... Не умею я пилюли подслащивать.
Софья. Это доказывает ваш откровенный характер.
Майор. Эта солдатская откровенность бывает иной раз неприятной.
Софья. Конечно.
Майор. Конечно? (В сторону.) Странное дело – молодая красивая девушка, а разумна... странное дело! (Софье.) Но, милая моя, я не говорю о тебе, но многие, очень многие идут замуж, чтобы найти свободу... свободу... понимаешь, что я этим хочу сказать? Если я к семейной жизни мало гожусь, то уж меньше всего способен терпеть подобные фокусы.
Софья. Я не стремлюсь к безграничной свободе, по и неволи в замужестве не хочу. Взаимные обязанности все должны решать.
Майор. Очень разумно. (В сторону.) И хочет пойти за меня! (Софье.) Но все-таки... я думаю... Следовало бы...
Софья. (смеясь). Яснее, яснее, дорогой дядюшка!
Майор. (в сторону). Разумница! Хочет за меня, жаль её огорчать. (Софье.) Видишь ли, дорогая Зося...
Софья. Зачем же искать возражений? Вы меня ещё не знаете, но можете узнать... Предоставим это времени, и я надеюсь на лучший исход.
Майор. Тебе на это нетрудно надеяться.
Софья. Неужели?
Майор. (приближаясь к ней). С такими глазками...
Софья. О, не об этом речь!
Майор. С таким личиком.
Софья. О, прошу вас!..
Майор. С такой ручкой. (Берет её за руку.)
Софья. Пан майор!
Майор. (обнимая её). С такой фигуркой, с такими...
Софья. О боже мой, что это?
Майор. Я и сам удивляюсь.
Софья. Так я надеюсь...
Майор. На все надейся!
Софья. Ах, это слишком!.. (Вырывается.)
Майор. Этого мало!
(Софья убегает в свою комнату.)

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

Майор, один.

Майор. (выпрямляется). Жаль, что ускользнула! (Ходит, выпрямляясь.) Я помолодел, помолодел... Эх, эх, ей-богу, чувствую себя помолодевшим... и не удивительно – милая девушка, красивая девушка, разумная, так и рвётся ко мне... А что если бы жениться?.. Эх, будь что будет... Нет... нет, уж пусть не будет. Но я... только что... а с другой стороны... но всё же... наконец, в припадке... Чёрт возьми! Плохо! Что делать?
ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ 

Майор, Дындальская.

Дындальская. Ну, как же дела, братец?
Майор. И так и сяк...
Дындальская. Зося смущена, ты в размышлении – хороший знак.
Майор. Неплохой, это верно.
Дындальская. Как она тебе понравилась?
Майор. Красивая девушка, ничего не скажешь,
Дындальская. Вот видишь!
Майор. Мила.
Дындальская. Вот видишь!
Майор. Добра.
Дындальская. Вот видишь!
Майор. Разумна.
Дындальская. Не говорила ли я?
Майор. Очень разумна.
Дындальская. Это все знают.
Майор. И во что бы то ни стало хочет за меня.
Дындальская. Во что бы то ни стало...
Майор. Это неплохо.
Дындальская. Очень хорошо.

Майор. Но, с другой стороны...
Дындальская. Нет другой стороны! Она тебе понравилась?
Майор. Понравилась, понравилась.
Дындальская. Ну и женись!
Майор. Женись, легко сказать.
Дындальская. Что тебе мешает?
Майор. Что мешает?
Дындальская. Например?
Майор. Угадай.
Дындальская. Не хочу угадывать.
Майор. Пятьдесят шесть лет.
Дындальская. Пустяки.
Майор. А ей восемнадцать.
Дындальская. Пустяки!

Майор. Дурные могут быть последствия.
Дындальская. Пустяки!
Майор. Чёрт возьми, какие же это пустяки!
Дындальская. Женщины скоро старятся.
Майор. Это-то правда.
Дындальская. Зосе восемнадцать?
Майор. Восемнадцать.
Дындальская. Через десять лет ей будет двадцать восемь.
Майор. Это верно.
Дындальская. Через пятнадцать – тридцать три.
Майор. Верно.

Дындальская. И молодость прошла.

Майор. И то правда.
Дындальская. Где же эта разница в вашем возрасте?
Майор. Ну, да.

Дындальская. Никакой.

Майор. Есть, есть, нечего говорить.

Дындальская. Очень небольшая. А кроме того, тебе не пятьдесят шесть лет.

Майор. Пятьдесят шесть.
Дындальская. Да нет же.
Майор. Мне ли не знать?
Дындальская. А я говорю – нет.
Майор. Ошибаешься, ошибаешься.
Дындальская. Да не ошибаюсь я.
Майор. А метрика?
Дындальская. Ничего не значит. Анеле сороковой, мне – сорок второй, Оргоновой – сорок шестой, а ты на четыре года старше её, вот и выходит – пятидесятый. Ясно?
Майор. Наверно, в метрике ошибка.
Дындальская. Наверно.
Майор. Ну, если пятьдесят – другое дело.
Дындальская. Скажи, пожалуйста, неужели тебе никогда не приходилось видеть счастливые браки неравного возраста?
Майор. Как же. Вот ещё недавно пан председатель женился на молодой особе.
Дындальская. И доволен?
Майор. Доволен.
Дындальская. Счастлив?
Майор. Счастлив... Только вот, говорят, что его личный секретарь...
Дындальская. Секретарь, секретарь! У тебя-то секретаря нет?
Майор. И то верно... А, а!.. Вот ещё пан Фантазинский уже три года, как женат на молоденькой.
Дындальская. И живут хорошо?
Майор. Хорошо... Ах, чёрт возьми, забыл – в прошлом году он развёлся и еще за развод заплатил.
Дындальская. Ну и примеры ты выискиваешь...
Майор. А то ещё молодой Радост – тот, что на старушке женился ради пожизненной ренты.
Дындальская. И счастливо живет?
Майор. Жил довольно счастливо, но вскоре сошел с ума и угодил под замок.
Дындальская. Зачем далеко искать. Знаешь, сколько лет было покойному Дындальскому, когда я за него вышла? Но видит бог, у него не было оснований жаловаться на меня.
Майор. Это верно, покойник и при жизни был покойником. Ты что хотела, то и делала.
Дындальская. Добрая душа! Впрочем, он так хотел. Ну, а ты – как захочешь, как тебе понравится, так жена и будет делать. Все зависит от уговора.
Майор. И то правда, ничего не скажешь... все зависит от уговора!
Дындальская. Так я пойду...
Майор. Погоди же!..
Дындальская. Я все беру на себя!
Майор. Да, но...
Дындальская. Будь покоен!

Майор. Наконец...
Дындальская. Дело закончено.

Майор. Но только пусть это будет пока между нами... Я хочу...
Дындальская. С дружками советоваться?
Майор. Безусловно.
Дындальская. Излишне.
Майор. О, пожалуйста...
Дындальская. Пускай так и будет. (В сторону.) Не будем терять времени. (Уходит.)
ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ 

Майор один.

Майор. Когда со мной разумно говорят, тогда и я готов уступить. Я не упрям. Не помню зла и готов признать, когда ошибаюсь. Милая девушка!.. Но что скажут они? Гм... Гм... Милая девушка! Вот и они... Правду говоря, они немного навязчивы.

ЯВЛЕНИЕ   ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ 

Майор, ротмистр, капеллан, поручик.

Майор. (принужденно улыбаясь). Они силой хотят меня женить! Силой, говорю я вам.
Ротмистр. Они думают, что на дурака напали, что захотят, то с ним и сделают. За нос будут водить, куда захотят.
(Майор хмурится.)
Поручик. Пусть напрасно головы не ломают, но погостить здесь у нас они могут.
Майор. Кстати, мне пятьдесят лет...
Ротмистр. (поручику). Конечно, их все равно отсюда пушками не выставишь.
Майор. Очень разумная девушка...
Поручик. (ротмистру). Не нужно лишать их надежды, что они добьются своего, сами до этого дойдут.
Майор. (принужденно смеется). Во что бы то ни стало хочет быть моей женой.
Ротмистр. Это не очень разумно.
Майор. Мне пятьдесят!
Поручик. (ротмистру). Кто знает, в чём причина? Приказание матери, а может быть, желание стать ей опорой...
Майор. Силой хотят меня женить!
Капеллан. Не годится, не годится!
Ротмистр. Это каждый знает.

Майор. Очень разумная!
Ротмистр. Да что ты – «разумная, разумная». Как будто здесь все дело в разуме.
Майор. Ну, правду говоря, разум немалое дело.
Ротмистр. Значит, ты хочешь жениться?
Майор. Я ещё этого не сказал...
Ротмистр. Ещё? Но со временем?..
Майор. Всё надо обдумать.. Всё зависит от уговора... Мне пятьдесят лет.
Поручик. (в сторону). Какая перемена! Страшно подумать! Этого не может быть! (Майору.) Не шутите над нами, майор, мы знаем вас отлично. Ротмистр напрасно вспылил, голову даю на отсечение, что вы не пойдёте на такое безумие.
Майор. Почему безумие? Безумие! Прошу, господин поручик, быть повежливее. Безумие!
Капеллан. Поручик совершенно прав. Эх, майор, майор...
Майор. Эх, капеллан, капеллан, говорите скорее или совсем не говорите!
Ротмистр. Значит, женишься?

Майор. Женюсь я иль не женюсь, но называть безумными мои поступки никто не имеет права! И баста!
Капеллан. Но ведь это не годится!
Майор. Какое мне дело, что годится и что не годится.
Капеллан. Делайте, что хотите. (Уходит.)
Поручик. (капеллану). Подождите, я с вами. Еще одно слово. (Майору.) И вы говорите это серьезно? Не шутя?
Майор. Я никому не обязан отчётом.
(Поручик и капеллан уходят.)
Безумие! Безумие! Советчики!

явление пятнадцатое

Майор, ротмистр.

Ротмистр. Нечего тебе сердиться. Ведь ты спрашивал совета – получай, какой дают.
Майор. Одно дело советовать, а другое – порицать... Если я до сих пор имел неверное представление о семейной жизни, не должен же я в этом упорствовать до конца моих днем. Военная служба превосходная вещь, но и она со временем может наскучить... Все говорим – свобода, свобода, а в сущности-то все время под командой! А старому и больному некому будет подушку под голову подложить. Что же плохого всегда иметь около себя молодое, доброе, любящее создание, которое о тебе позаботится, приласкает, приголубит, что тут плохого? Если я не упрям, значит, я безумен? Безумен тот, кто иначе думает? Правда?
Ротмистр. Неправда!
Майор. Неправда?
Ротмистр. Неправда.
Майор. Будь здоров!
Ротмистр. Честь имею.
(Майор уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТНАДЦАТОЕ 

Ротмистр один.

Ротмистр. Приехали три бабы – с котами, мопсами, сороками, обезьянами – и как начали: тыр-тыр-тыр-тур-тур-тур-тыр-тыр! И из умного человека сделали дурака. Ему ли жениться? Да еще на ребёнке! Уж если так ему захотелось, поискал бы себе что-нибудь более зрелое... гм... гм... но только, что... (Садится.)
ЯВЛЕНИЕ  СЕМНАДЦАТОЕ 

Ротмистр, Анеля.

Анеля. Хорошо, что я вас застала. Как вы можете быть спокойны, если вы настоящий друг майора? Неужели вы можете допустить его женитьбу?
Ротмистр. (после короткой паузы, удивленно). Я не допускаю.
Анеля. Но и не пытаетесь отговорить его от этой безумной затеи!
Ротмистр. Запретить ему я не могу.
Анеля. Зачем менять судьбу, скажите, пожалуйста!
Ротмистр. Безусловно, ни к чему.

Анеля. Что может быть приятнее военной службы!
Ротмистр. Конечно.
Анеля. Пользоваться настоящим и не заботиться о будущем.
Ротмистр. Конечно.
Анеля. Подчиняться только своему долгу.
Ротмистр. Преимущество явное, само за себя говорит. Я не нуждаюсь ни в чьих услугах.
Анеля. Не знать одиночества, не чувствовать себя покинутым.
Ротмистр. Всегда в обществе...
Анеля. Испытанных друзей, друзей, проверенных в беде и в опасности.
Ротмистр. Верно!
Анеля. Там не ценят умные словечки.
Ротмистр. Хо, хо!
Анеля. Там нужно действовать...
Ротмистр. Как мужчине пристало!
Анеля. И настоящему солдату! Хорошо ли плохо, но открыто.
Ротмистр. Прямой дорогой и смело!
Анеля. Никого не бояться!
Ротмистр. Самого дьявола!
Анеля. Ах! (Спохватилась.) О, да, да!.. Счастлив тот, кто избрал этот удел! О, если бы я не была женщиной, я была бы всю жизнь солдатом.
Ротмистр. Скажите! (В сторону.) Дельная женщина!
Анеля. Однажды я подумала, но это было давно, скрыть мой пол, надеть мундир и стать в ряды гусаров!
Ротмистр. В ряды гусаров, и скрыть... (В сторону.) Редкая женщина.
Анеля. Но только в кавалерии.
Ротмистр. В кавалерии?
Анеля. Да, я лошадей люблю.
Ротмистр. Лошадей любите?
Анеля. Безумно!
Ротмистр. Это говорит о вашем уме!
Анеля. Я даже езжу верхом.
Ротмистр. Верхом? (В сторону.) Какая женщина!
Анеля. Какое это удовольствие – оседлать доброго коня, молодого, немного дикого...
Ротмистр. (с возрастающим запалом). Начать с первых шагов.
Анеля. Медленно...
Ротмистр. Терпеливо, как ребенка...

Анеля. Потом быстрее...

Ротмистр. Но осторожно.
Анеля. А потом... рысью!
Ротмистр. Пусть вытягивается.
Анеля. В галоп!
Ротмистр. Кругом, влево, вправо.
Анеля. Шпоры...
Ротмистр. А это зачем?
Анеля. Изредка, изредка.
Ротмистр. Но зачем?
Анеля. Так... но...
Ротмистр. Разве что упрям, и то...
Анеля. Конечно, конечно, если упрям, и то...
Ротмистр. Осторожно!
Анеля. О, осторожно!
Ротмистр. А то норов проявится.
Анеля. Да, норов! Я целый день сидела бы в конюшне, велела бы объезжать то одного, то другого или сама бы объезжала. Какое наслажденье!
Ротмистр. (в сторону). Честное слово, редкая женщина!
Анеля. А потом вечером трубочку закурить.
Ротмистр. Этот дух дамам непонятен.
Анеля. Как? Неужели я первая женщина, которая любит табак?
Ротмистр. Любите?
Анеля. Сама курю.
Ротмистр. (в сторону). Сама курит! Какая женщина! Какая женщина!
Анеля. Да, вкусы мои разнятся от вкусов представительниц моего пола. Потому-то я до сих пор и замуж не хотела идти. Местные кавалеры желают, чтобы их жены только наряжались, развлекались и флиртовали. Они не могут понять женщину, которая любила бы походную жизнь.
Ротмистр. Безумные головы!
Анеля. Марши, кочевая жизнь, движение, труд...
Ротмистр. Так почему вы своим выбором не оказали чести военному?
Анеля. Мне попадалась только пустая молодежь.
Ротмистр. Только пустая молодежь...
Анеля. И никого в солидном возрасте.
Ротмистр. И никого в солидном возрасте?..

Анеля. Никого, кто мог бы оценить мой образ мыслей.

Ротмистр. Быть этого не может.
Анеля. (коснулась его руки). У этих солдат каменные сердца.
Ротмистр. (целует ей руку). Не всегда.
Анеля. Бесчувственные, жестокие!
Ротмистр. Лёд твёрд, а от солнца и он тает. (Целует ей руку.)
Анеля. (делает вид, что хочет ее отнять). Фи, ротмистр…
Ротмистр. Ничего плохого.
Анеля. Ах, мне так жарко!
Ротмистр. (про себя). Какая женщина!
Анеля. Пойдемте в сад, там прохладнее.
Ротмистр. А может быть, на конюшню?
Анеля. О, это потом, потом...
Ротмистр. Может быть, трубочку?
Анеля. Потом, потом...
Ротмистр. Иду куда прикажете. (Про себя.) Что за женщина! Что за женщина!

ЗАНАВЕС

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Та же комната, убранная цветами.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ 

Фрузя, Зузя, Юзя. Фрузя гладит, Юзя шьет, Зузя украшает чепчик, который висит на турецкой голове.

Фрузя. Ну, Юзя, что ты об этом скажешь?
Юзя. О чем?
Фрузя. О наших панах гусарах! Как они на нас поначалу смотрели, как хмурились!
Юзя. Как будто нас проглотить хотели.
Зузя. Ни один доброго слова не сказал.
Фрузя. А сейчас! Что твои овечки!
Юзя. Хоть веревки вей из любого!
Фрузя. Помню, моя мать говаривала: «Женщина создана, чтоб управлять».
Юзя. Так почему же они не командуют?
Фрузя. Какой ты ребенок! Мало ли несправедливостей на свете!
Зузя. Ох, не хотела бы я здесь командовать.
Юзя. И я бы ни за что! Страх смотреть на них, особливо на майора!
Фрузя. Мне вот кажется, если бы я была даже самым храбрым солдатом, и то убежала бы при виде его. Что за усы – сила господня!
Юзя. А ротмистр! У него метёлки-то почище будут! (Показывает.) Одна вверх, другая вниз, потом опять одна вверх, другая вниз – прямо в дрожь бросает!
Фрузя. Верно, здесь между этими усищами человек, как в лесу.
3узя. Мерзкие гусары!
Фрузя. Оставь, Зузя, а поручик?
Зузя. Ну, поручик...
Юзя. Поручик! Ему впору полковником быть!
Фрузя. А как заигрывает, фи!

Юзя. Это ты у меня спроси!..
Зузя. Какие вы счастливые, а мне хоть бы слово сказал.
Юзя. А зато пан Гжегож?
Зузя. (смеётся). Это мой возлюбленный.
Фрузя. (смеётся). И мой тоже.
Юзя. (смеётся). А я его отобью!
Фрузя. Тсс!..
(Входит Гжегож.)

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ 

Фрузя, Юзя, Зузя, Гжегож.

Фрузя. (после паузы). Отчего пан Гжегож такой грустный?
Гжегож. Ах!
Фрузя. И вздыхаете?
Юзя. Наверно, влюблены.
Гжегож. Ах!
Зузя. И счастливица же та, которая вам приглянулась.
Гжегож. (в сторону). А которая из них лучше?
Фрузя. Влюблены?
Гжегож. Влюблён, ей-богу, влюблён!

Фрузя. Что же не женитесь?
Гжегож. Подумываю, ей-богу, подумываю!
Юзя. А что мешает?
Гжегож. Не знаю, пойдет ли кто за меня.
Фрузя. Каждая за вас пойдет.
Юзя. Только вы ветреник, наверно!
Гжегож. Нет-нет, поверьте мне, что нет!

Фрузя. Вы ветрены, как мотылёк, сомнения в этом нет.
Гжегож. (в сторону). Не понимаю!
Фрузя. (качает головой). Ох, и судьба ждет бедную женщину!
Гжегож. Почему – бедную? Судьба её будет самой хорошей.

Фрузя, Юзя, Зузя (окружают его). «Самой хорошей»?
Гжегож. Сразу после венца вернемся в полк! Я ей купил бы славную лошадку…

Фрузя, Юзя, Зузя (хлопают в ладоши). Лошадка! Ах, лошадку!..
Гжегож. А потом порядочный крепкий бочонок!

Фрузя, Юзя, Зузя (та же игра). Бочонок! Ах,  бочонок!

Гжегож. И красивую корзинку с крышкой.
Фрузя, Юзя, Зузя. Корзинка, корзинка! Ах, это красиво! Ах, это прелестно!

Гжегож. Она будет готовить закуски да напитки, а так как господа офицеры меня знают и уважают, так покупать будут только у нас.
Фрузя, Юзя, Зузя. Ах,  чудесно! Ах,  прелестно!
Фрузя. Пан Гжегож, а если война, тогда как?

Гжегож. Вот тогда-то и лучше всего!

Фрузя. Ах, страшно!

Гжегож. Какой там страх! Что может быть прекраснее! Видеть надо, когда гусарский эскадрон идет в поход!

Фрузя. В поход, слышите!

Гжегож. Паф, паф, пиф, паф, пиф, паф!

Фрузя, Юзя, Зузя «Пиф, паф»!

Гжегож. Дальше пехота... Брр... брр...

Фрузя, Юзя, Зузя «Брр.., брр...»

Гжегож. Опять же пушки. Бом... бом...
Фрузя, Юзя, Зузя «Бом-бом!.. Бом-бом!.. (Бегают и прыгают вокруг него.) Пиф... паф... брр... бом... бом...»
Гжегож. (кружится и смотрит на них). Милые, милые девушки! Теперь жалею, что я не турок!
Фрузя. Фу, «турок»!..
Гжегож. Сам знаю, что «фу», а по мне хорошо бы было на всех трёх разом жениться!
Юзя. Разве что так!
(За сценой голос Дындальской: «Юзя!») 
Слушаю, бегу!

Гжегож. (задерживает ее). Погоди!
Юзя. Нельзя!
Гжегож. Немножко...
Юзя. Пани зовет. (Убегает.)
(За сценой голос Анели: «Зузя!»)

Зузя. Иду!

Гжегож. (задерживает ее). Не ходи!

Зузя. Нельзя, до свиданья! (Убегает.)
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ 

Гжегож, Фрузя.

Гжегож. Ах, панна Фрузя, ты меня любишь?
Фрузя. Как же вас любить, если вы ни одну из нас еще не выбрали?
Гжегож. Тебя выбираю, моя сорока!
Фрузя. Верно?
Гжегож. Сегодня женюсь, если хочешь.
Фрузя. Успеется! Времени на это хватит.

Гжегож. Мое нетерпенье...
Фрузя. Так крепко меня любите?
Гжегож. Да, больше, чем собственного коня. Но должен признаться, что я твою судьбу только с хорошей стороны показал, есть и некоторые...
(За сценой голос Оргоновой: «Фрузя!»)
Фрузя. Сейчас, сейчас...
Гжегож. (удерживает ее). Так как же?..
Фрузя. Все будет хорошо...
Гжегож. Ах, Фрузя!
Фрузя. Ах, Гжесь!  (Убегает.)
Гжегож. (один). Какую захочу, ту и возьму. Всегда лучше с места в карьер!.. Что тут раздумывать! Одной думкой ничего не сделаешь! И Юзя хороша... и Зузя хороша... и Фрузя хороша... Самая красивая... будет моей.
ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Гжегож, ротмистр.Входит ротмистр. Элегантно одет, душит носовой платок.

Гжегож. (не замечая ротмистра). Милая девушка!

Ротмистр. (не видя Гжегожа). Редкая женщина!

Гжегож. (услыхав).  Вы её видели, пан ротмистр?
Ротмистр. (улыбаясь). Видел.
Гжегож. Правда, пан ротмистр, она, как козочка!
Ротмистр. Козочка?.. Гм... этого я не нахожу.
Гжегож. Все прыгает!
Ротмистр. Прыгает? Гм... я что-то не замечал.

Гжегож. Ни минуты шагом, вечно рысью!

Ротмистр. Рысью?.. Гм... А, ты хочешь сказать, что она верхом ездит рысью?
Гжегож. Верхом?
Ротмистр. Ездит, ездит!
Гжегож. Вот это дело, чёрт возьми! Такое всякому понравится, правда, пан ротмистр?
Ротмистр. (улыбаясь). А Гжесь не дурак!
Гжегож. Вот на ней жениться... 

Ротмистр. Экий льстец!
Гжегож. Сегодня же, ваше благородие, на ней женюсь!

(Ротмистр, отскочив, смотрит на него. Пауза.)
Ротмистр. Ты?

Гжегож. Я.

Ротмистр. Ты, ты?

Гжегож. Ясно, что не пан ротмистр.

Ротмистр. (в гневе). Что ты болтаешь?

Гжегож. Я... я... я...
Ротмистр. На ком ты смеешь жениться?

Гжегож. На Фрузе, с вашего разрешения...

Ротмистр. На Фрузе? Старый болтун!.. Убирайся прочь!
(Гжегож уходит.)
(Один.) Ошалел! Ему жениться... в таком возрасте! Что хорошего ждет его?.. Но почему панна Анеля так опаздывает? Не в саду ли она? (Смотрит в окно.) Нет, не видать. (Слушает под ее дверью. Услыхав шаги, мгновенно отскакивает.)
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ 

Ротмистр, поручик.

Поручик. Ты с майором говорил?

Ротмистр. Говорил, но... (Пожимает плечами.)

Поручик. Всё упорствует?
Ротмистр. Упорствует, если это можно назвать упорством.

Поручик. Кто бы мог подумать!
Ротмистр. Разумный человек, милый мой, всё предвидит. 
Ротмистр рассеян, отвечает нехотя, все время поглядывает в окно.
Поручик. Значит, нет надежды, что он изменит свое решение?
Ротмистр. Нет надежды, конечно, нет надежды.
Поручик. Знаю, отлично знаю, а спрашиваю. Ни советовать ему не могу, ни отговаривать.
Ротмистр. Это лучше всего.
Поручик. С ней он будет счастлив.
Ротмистр. Будет, будет...

Поручик. Я уезжаю... но перед отъездом прошу тебя об одной дружеской услуге... Выслушай меня... Прошлой войной...
(Ротмистр, взглянув в окно, стремительно убегает.)

Что это значит?.. Не понимаю... Так и не открою ему своей печальной тайны... А впрочем, так лучше... Как он мог бы объяснить майору мой неожиданный отъезд? Он осудит меня, но я от всего откажусь, всё принесу в жертву дружбе.
(Входит Софья.)
ЯВЛЕНИЕ  ШЕСТОЕ 

Поручик, Софья.

Поручик. Ах, Софья!
Софья. Здмунд, что же мы наделали!.. Нет больше надежды.
Поручик. Нет.
Софья. Мы расстаемся?
Поручик. Навсегда.
Софья. Открой ему нашу любовь.
Поручик. Не могу! К чему это приведёт? Если майор откажется, будешь ли ты моей?
Софья. Но, может быть, мама...
Поручик. Не будем обманываться, она никогда не позволит... Я думал, время и помощь друга выручат... всё напрасно. Могу ли я быть причиной твоих несчастий, рассорить тебя с родными? Ведь если не за майора, так тебе придется идти за Сментоша.
Софья. Ужасно!
Поручик. Я уезжаю.
Софья. Когда?
Поручик. Немедленно.
Софья. Уже? Так скоро?
Поручик. Оставаться мне свидетелем?..
Софья. Не договаривай! Уезжай, уходи, Эдмунд!
Поручик. Наша тайна должна остаться для майора тайной навсегда! Знает все лишь один капеллан, но он уезжает вместе со мной. Этот благородный человек поддержал меня, он поможет мне исполнить решение, продиктованное честью.
Софья. Я остаюсь одна! Неоткуда ждать помощи, утешения!
Поручик. Много, много страданий нам предстоит!
Софья. Свыше сил...
Поручик. Нет, Софья, силы должны быть. Ведь наши страдания так чисты!
Софья. Любить тебя и клясться в верности другому!
Поручик. Любя меня, ты его полюбишь, как отца. Ты узнаешь лучшего, благороднейшего человека. Единственное, единственное мое утешение, что это ради него я отказываюсь от счастья, а он найдет свое счастье с тобой. Ах, помни, Софья, я тебе вверяю судьбу, счастье и покой его дней. Украшай ему каждую минуту, тогда и моя жизнь будет счастливее.
Софья. Никогда!
Поручик. Сердца наши вечно будут вместе.
Софья. Вечно!
Поручик. В разлуке мысли наши будут искать и находить друг друга. Успокойся, есть ещё... для нас... радости... чистые... дорогие...

Софья. Как улыбка умирающего!
(Короткая пауза.)

Поручик. Последний раз я вижу тебя. Когда пройдет много времени и вести обо мне до вас перестанут доходить, напомни ему обо мне, он меня тоже любил. Скажи, что для него я отказался больше, чем от жизни, я отказался от тебя.
(Софья садится, закрывает глаза.)

Но нет, нет, не нарушай ни своего, ни его покоя!.. (Становится на колени и берет её руку.) Софья, этим прощанием, этим пожатьем я теряю право на твое сердце, забудь меня!
Софья. Никогда!
Поручик. Будь счастлива!

Софья. Без тебя?
Поручик. Для меня!
Софья. (плачет). О боже!
Поручик. (целует ее руку). Последний раз...
Софья. Последний раз, Эдмунд!
(Поручик обнимает Софью. В это время входит Анеля, замечает их, поднимает вверх руки и убегает. Поручик и Софья расходятся в разные стороны.)

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Девушки в разных направлениях пробегают по сцене, потом быстро уходят. Оргонова, Дындальская, Анеля. Девушки в глубине сцены.

Оргонова. Что случилось?
Дындальская. В чем дело?
Анеля. Что случилось? В чем дело? Сейчас все узнаете.
Оргонова. Мы слушаем.
Анеля. Страшное дело!
Дындальская. Ну, дальше!..
Анеля. Дело ужасное!
Оргонова. Да говори же!..
Анеля. Неожиданное!
Оргонова. Что такое?
Анеля. Что?
Дындальская. Что? Слушаем!
Анеля. Поручик...

Оргонова. Да что там поручик?..
Анеля. Поручик... влюблен... в Софью...
Оргонова. Ха-ха-ха!..
Дындальская. Излишняя проницательность!
Анеля. Если «ха-ха-ха», если «проницательность»... тогда я вам не скажу, что видела!
Оргонова. Что ты видела?
Анеля. Собственными глазами.
Дындальская. Что же ты видела?
Анеля. Это только проницательность.
Оргонова. Скажи, ангелочек! Ты такая добренькая, ты никогда не сердишься, скажи, мой ангел, поскорее!
Анеля. Тогда слушайте!
Дындальская. Слушаем.

Анеля. Поручик...
Оргонова. Что же?
Анеля. Поручик... Зосе.... руку целовал!
Оргонова, Дындальская. Руку целовал?!
Анеля. Руку...
Оргонова. Возможно ли?
Анеля. И это ещё не всё!
Оргонова. Что же ещё?
Дындальская. Говори скорее!
Анеля. Поручик...
Оргонова. Что же поручик?
Анеля. Поручик стоял перед ней на коленях!
Оргонова, Дындальская. На коленях?!
Анеля. На коленях... Вот на этом месте.
Дындальская. Какой ужас!
Анеля. И это ещё не всё!

Оргонова. О боже, что же ещё?
Анеля. Поручик...
Дындальская. Ну-ну-ну?
Анеля. Поручик... держал её в своих объятиях!
Оргонова, Дындальская. Ах! Зося?
Анеля. Зося?
Оргонова. Зося, Зося?
Анеля. Зося была в его объятиях.
Оргонова. О, страшное дело!

Дындальская. Неслыханно!
(Обе крупными шагами ходят по сцене, останавливаясь при каждом вопросе около Анели. Анеля стоит на месте, заложив руки за спину.)
Оргонова. Влюблен?
Анеля. Влюблен.
Дындальская. Руку целовал?
Анеля. Целовал.
Оргонова. На колени становился?
Анеля. Становился.
Дындальская. В объятиях держал?
Анеля. Держал.
Оргонова. Фрузя, позвать Софью! Или нет, подожди! Юзя, беги! Постой! Зовите скорее!
Дындальская. Юзя! Поручика, поручика!
Оргонова. Нет-нет, подожди! Беги, ищи! Бегите скорее! Вы еще здесь?
Фрузя, Юзя, Зузя. (вместе). Где? Что? Кого?

Оргонова. Майора, вороны, майора!
(Девушки убегают.) Страшное дело!
(Оргонова и Дындальская- в изнеможении опускаются в кресла.)
Я говорила, что этот поручик опасен. Я знаю, что такое поручик! Но что я говорю – это всегда плохо, меня не стоит слушать... Мне и рта открыть нельзя! Вот и оказалось, что я должна была говорить! Теперь уж никто меня молчать не заставит!
ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Те же и Майор. За ним Гжегож.

Оргонова. Вот и ты, вот и ты!.. Ради бога, сюда, скорее! Ты ничего не знаешь, что делается. Мы одни обо всем должны думать.
Майор. Что случилось?

Оргонова. Он ещё спрашивает!
Майор. Да как же не спросить, если не знаешь, в чем дело?
Оргонова. Ваш изящный поручик... ваш приятель... Ваш товарищ, ваш... я сама не знаю кто...

Майор. Что он сделал?
Оргонова. Он Софью хотел... слов мне не хватает...

Майор. Хотел?..
Оргонова. Похитить, похитить её хотел!

Майор. Быть этого не может!

Дындальская. Спроси у Анели.

Оргонова. Она своими глазами видела.

Майор. Что она видела?
Дындальская. Что он любит её, что он ей ручку целовал, что перед ней на коленях стоял...
Майор. Не может этого быть! Анеля плохо видела!

Анеля. А если бы ты сам видел, тоже не поверил бы! И этот человек собирается жениться!

Майор. Но как? Где? Когда?
Анеля. Как? Как все! Где? Вот здесь, на этом месте. Когда? Четверть часа тому назад.
Майор. (помолчав). Да... Вот этого я не ожидал!.. А Зося... его любит?
Оргонова. Зося? Что за мысль! Если бы она его любила, они были бы уже далеко отсюда.
Майор. (про себя). Эдмунд, Эдмунд! Мой Эдмунд! Обманул меня! Лучше бы он в меня выстрелил, ранил, не так было бы больно...
Оргонова. Вот они, ваши советчики!
Дындальская. Я-то вижу, чьи это происки! Это капеллан. Он решил во что бы то ни стало помешать твоему решению.
Оргонова. Он пытался нас убедить в разных вещах и очень некрасиво о тебе говорил.
Майор. Капеллан? Что же он говорил?
Оргонова. Повторить стыдно...
Дындальская. Довольно странно о вас выражался! Пускай Анеля скажет...
Анеля. Я слыхала, только не поняла... Я ещё не всё понимаю...
Майор. Что же он знает? Какое ему дело? В чем он может вас уверять? Но Эдмунд, Эдмунд!
Оргонова. Если вы не верите, спросите у ротмистра – достойный человек.
Дындальская. И с нами во всем согласен.
Майор. Очень сомневаюсь!
Дындальская. Напрасно сомневаешься – он влюблён в Анелю!
Майор. Неправда!
Дындальская. Вежливо!
Майор. Я хотел сказать – этого быть не может.
Анеля. Наша свадьба вас в этом убедит.
Майор. Что? Он хочет жениться?
Анеля. Конечно.
Майор. На тебе?
Анеля. На мне.
Майор. Да что он, с ума спятил на старости лет?
Анеля. Так же, как и ты.
Дындальская. (тихо, Анеле). Осторожней, бога ради!
Майор. Но Эдмунд, Эдмунд! (Зовет.) Гжесь! Оставьте меня.
Оргонова. (сестрам, тихо). Иду стеречь Зосю...
Анеля. (так же). А я – ротмистра...
Дындальская. (так же). А я подслушивать буду...
Оргонова. (так же). Впрочем, нет, пойдем посоветуемся, здесь нам не помешают.
(Дамы уходят в комнату Дындальской.)

Майор. (Гжегожу.) Попроси ко мне пана поручика.
(Гжегож уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ 

Майор, один.

Майор. Ну что бы стоило ему прийти ко мне и сказать: «И мне эта девушка нравится, давай попробуем в открытую!» Открыто, как честные люди, но не как змеи, сто чертей, не как змеи. Кому же, кому же теперь верить? Я так его любил! Хотел поделиться с ним состоянием, я бы жизнь свою отдал ему. Ах, как больно, как больно! Но дружбе конец, конец! Адъютанта мне не надо!
ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ 

Майор, капеллан.

Майор. Хорошо, что пан явился.
Капеллан. И я тебя разыскиваю...
Майор. Что вы этим женщинам на меня наговорили? Я догадываюсь... но это клевета!.. И зачем было тебе вмешиваться? Ну, сказал две тысячи раз «не годится» и хватит с тебя! А я говорю – годится и годится и сделаю, что мне нравится! Но тайно говорить с женщинами, сплетничать – этого я действительно не ожидал!
Капеллан. Но, майор, майор, что ты говоришь? Что ты говоришь?
Майор. У себя спроси – что я наговорил, что я наговорил? Заговор с поручиком, похищенье ‑ идет ли это вашему сану? Стыд какой! Да если бы мне старый товарищ сказал то, что я вам сейчас говорю, – я бы повесился на первом суку! Понятно? Я повесился бы, сто чертей! (Уходит.)
Капеллан. Что делается! Что делается!
ЯВЛЕНИЕ  ОДИННАДЦАТОЕ 

Капеллан, Оргонова.

Оргонова. Не клади пальца меж дверей, его не прищемят! Кто советы свои повторяет, тот надоедливейший из советчиков! Кривой глаз все неверно видит. Как трутень ни мешай, а пчелка мёд соберет. Понятно? Кто молчит, тот дело наладит, кто болтает, сам себе гадит. Прошу это запомнить. Ваша покорная слуга... (Уходит.)
Капеллан. (низко кланяется и в таком положении провожает ее глазами). Это я-то болтлив! Что делается! Что делается!
ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ 

Капеллан, Анеля.

Анеля. Гостила я однажды у моей приятельницы. Давала ей советы, но, правду говоря, не столько для её пользы, сколько для своей. Вскоре она распознала меня и сказала, что советы мои ей не нужны, а я ей надоела. Как вы думаете, что же я сделала? Велела запрягать лошадей и уехала... Уехала! (Уходит.)
Капеллан. (как раньше). Какие советы? Что я сделал? Что делается!
ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ 

Капеллан, Дындальская.

Дындальская. Так вот какие дела! Вот какие поступки! Кто дал вам право вмешиваться в чужие дела? Придет ли конец этим сплетням и заговорам? Так вот ваша дружба, так вот ваши советы! Вместо мира и покоя в доме вы сеете семейный раздор, вы ссорите всех: брата с сестрой, сестру с сестрой, дочь с матерью, товарища с товарищем. Вы множите сплетни, заговоры, измены, вам нужны склоки, брань, разоренье и убийства! (Уходит.)
Капеллан. «Разоренье и убийства!» В чем же моя вина? В чем моя вина?
ЯВЛЕНИЕ ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ

Капеллан, ротмистр.

Ротмистр. (быстро входит). Где майор?
Капеллан. Не знаю.
Ротмистр. Он меня назвал сумасшедшим! Сумасшедшим потому, что я хочу жениться!
Капеллан. (сочувственно). Как, и ты тоже?
Ротмистр. Не об этом речь! Майор меня оскорбил! Он меня в присутствии панны Анели назвал старым сумасбродом!
Капеллан. Ну, между друзьями...
Ротмистр. Дружба оскорбления не признает. Где майор?
Капеллан. Не знаю.

Ротмистр. Я знаю, что ты знаешь!

Капеллан. Да не знаю я!

Ротмистр. Не хочешь сказать.

Капеллан. Бог свидетель, что не знаю!

Ротмистр. Лишь бы помешать... лишь бы наперекор... Гм... Всё тебе мешает, наше счастье для тебя – словно соль в глазу.
Капеллан. Ну и счастье!
Ротмистр. Знаю! Знаю, панна Анеля мне рассказала, что ты ей наболтал! Но мне всё равно! Советы мне не нужны... и женюсь я назло, понятно?
Капеллан. Да послушай ты, бога ради...
Ротмистр. Я слушать не хочу!
Капеллан. Тебе жениться?
Ротмистр. Мне, мне, мне! И ты не запретишь!
Капеллан. Но...

Ротмистр. Самому нельзя, так он и другим мешает.
Капеллан. Упаси боже, но твой возраст...
Ротмистр. (вне себя). Милостивый государь! Попросил бы лет моих не считать! Я сам знаю отлично! Не считай, тебе говорю, сто чертей! (Уходит.)
Капеллан. Что это делается? Господи, что же это делается? Мне кажется, что они с ума посходили.
ЯВЛЕНИЕ  ПЯТНАДЦАТОЕ 

Капеллан, Гжегож.
Гжегож. К вашей милости...

Капеллан. Что скажешь, старина Гжегож?

Гжегож. Молвите за меня словечко!..

Капеллан. Кому же?

Гжегож. А пану майору.

Капеллан. С удовольствием. А о чем?

Гжегож. Жениться задумал.
(Капеллан отскакивает от него.)

Фрузя... горничная пани Оргоновой.
(Молчание.)

Красивая девушка.
(Молчание.)

Крепко любит меня...
(Молчание.)

Вот я прошу вас...
Капеллан. Хочешь жениться?
Гжегож. Хоть сейчас!
Капеллан. (вне себя). Нет, это уж слишком! (Уходя.) Бог да защитит вас! Что делается! Что делается! (Уходит.)
Гжегож. (один). Хм... хм... хм... Они не в духе... Делу не кипеть, можно и потерпеть!.. Они ещё здесь погостят, время есть у меня. (Смеясь.) Вот все товарищи удивятся!.. Они не догадываются, что их ожидает!
ЯВЛЕНИЕ ШЕСТНАДЦАТОЕ 

Гжегож, Рембо.

Рембо. Поздравляю, поздравляю, пан Гжегож!
Гжегож. Это с чем же?
Рембо. Будто не знаешь! С чем еще поздравлять, если не с красавицей невестой.
Гжегож. А! Да, благодарю тебя!
Рембо. А как женишься, тогда тебя от имени всего полка поздравлю.
Гжегож. Не понимаю, что-то больно умно говоришь, сразу видно, что ты сын органиста.
Рембо. Все радоваться будут.
Гжегож. Ну и ладно.
Рембо. Сколько друзей у тебя будет, пан Гжегож!
Гжегож. Да не больше, чем сейчас.
Рембо. И все тебя любить будут...
Гжегож. Верно?
Рембо. За это ручаюсь? А если не Гжегожа, то Гжегожиху!
Гжегож. Вот чего совсем не хочу...
Рембо. Хочешь не хочешь, а так будет.
Гжегож. Не люблю такие шутки! Оставь меня в покое.
Рембо. Привыкай понемногу.
Гжегож. Сумасшедший! Как будто иначе быть не может!
Рембо. Будет так, безусловно!
Гжегож. Прошу тебя, оставь меня в покое!

Рембо. Не оставлю! Мне жаль тебя, такую глупость делаешь!
Гжегож. Завидуешь.
Рембо. Эх ты, старый, старый!

Гжегож. (передразнивая). Молоденький, молоденький!
Рембо. Рассуди...
Гжегож. Иди ты к чёрту!
Рембо. Женись, коли хочешь, но потом не сердись, когда будут в тебя пальцами тыкать!
Гжегож. Никто в меня тыкать пальцами не будет.
Рембо. А я первый!
Гжегож. Кто пальцем ткнет – я тому ус отрежу!
Рембо. Захочешь отрезать, свой подставить придется.
Гжегож. Хоть и подставлю, но ты мне не страшен.
Рембо. Полегче! А то я тебе покажу – страшно или не страшно!
Гжегож. Покажешь? Пойдем, покажи! Покажи!
Рембо. А все-таки...
Гжегож. А, испугался!
Рембо. Что? Я испугался? Пойдем! Где палаши?
Гжегож. Пойдем, пойдем!
(Уходят в комнату майора.)

ЯВЛЕНИЕ СЕМНАДЦАТОЕ 

Майор, ротмистр.

Ротмистр. Ещё раз повторяю – между своими ты можешь сказать мне что угодно, все знают, как мы относимся друг к другу, но не перед панной Анелей! Этого я не потерплю. Ты должен извиниться передо мной в её присутствии.
Майор. Здесь – пожалуйста, а при ней не стоит...
Ротмистр. Майор, я просил бы с большим уважением...
Майор. Хоть она и моя сестра, но я, желая тебе добра, говорю – этот старый хлам ничего не стоит.
Ротмистр. Майор! Тысяча чертей!..
(Вбегают Гжегож   и   Рем бос палашами в руках.)

ЯВЛЕНИЕ ВОСЕМНАДЦАТОЕ 

Майор, ротмистр, Гжегож, Рембо.

Гжегож. Пойдем, пойдем, я тебе покажу!..
Рембо. В сад! В сад!
Майор. А это что? В чем дело? Рембо, отвечай!
Рембо. С вашего позволенья, господин майор, дело такое. Вот Гжегож, как видите, влюбился в Фрузю. В его-то возрасте, пан майор, каким дураком надо быть.
Майор. Ну-ну-ну! Что же дальше?
Рембо. Хочет жениться! На старости лет жениться, пан Майор. Это же надо быть сумасшедшим.
Майор. Ну-ну-ну! Дальше?
Рембо. Я хотел его вразумить, ведь хлопот не оберёшься. Известно, если жена молода, а муж стар или жена стара, а муж молод – согласия в супружестве нет. Сами знаете, ваша милость. Что молодо, то молодо, а что старо, то старо. Огонь горит, а вода тушит. Я хотел ему сказать, что и с ним будет, как и со всеми бывало в подобных случаях. Он думает, что для него особенная женщина родилась и что он стар по-иному, не так, как все, кто долго на свете живет. Я ему толкую, толкую, а он и слушать не хочет. Слово за слово – вот и ссора.
Гжегож. Он сказал, что товарищи в меня пальцами тыкать будут, когда моя жена... когда... то есть... как...
Майор. Понимаю!
Гжегож. А я знаю, что мы с паном майором ровесники, и если...
Майор. Но тише! Миритесь!
Ротмистр. (Рембо). А ты зачем лезешь с непрошенными советами?
Рембо. Потому что мне его жаль, пан ротмистр, по чести говорю, жаль. И знаю, что он сам пожалеет, и скоро пожалеет. Кто до седых волос разум сохранил, надолго его потерять не может. До сих пор он был хороший солдат, разумный человек, каждый его любил и уважал, а теперь такую глупость затеял! Под насмешки свою седину подставил! А мне обидно: во-первых, он мне друг, а во-вторых, зачем это мне в строю рядом с оленем стоять?
Майор. Потише! Мир!
Рембо. Будьте добры, пан майор, скажите ему, кто смолоду не женился, пусть и в старости не женится, а уж если женится – быть ему рогатым!
Майор. Вон! Довольно! Марш отсюда!
ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТНАДЦАТОЕ 

Майор, ротмистр.Оба долго молча ходят, что-то насвистывая и напевая. Затем остановились друг против друга, посмотрели в глаза, расхохотались и крепко
обнялись.

Ротмистр. Похоже, мы собирались сделать глупость?

Майор. И мне так кажется.

Ротмистр. Большую глупость!

Майор. Ничего не скажешь! Огромную глупость!

Ротмистр. Дай бог здоровья ему, как это он нам всю правду выложил!
Майор. По-гусарски!
Ротмистр. Давно уж я так не краснел!
Майор. А я так даже вспотел!
Ротмистр. «Надолго не может потерять разум».
Майор. И правда!
Ротмистр. (смеясь). Олень в строю!
Майор. (смеясь). А что если ещё перед фронтом?
Ротмистр. Ах, эти женщины, что они с нами сделали!
Майор. В один день!
Ротмистр. Перевернули весь дом!
Майор. И наши головы.
Ротмистр. Мы хотели жениться!
Майор. Зачем, почему?
Ротмистр. Ссорились между собой!

Майор. Но ненадолго. (Подает ему руку.)
Ротмистр. Им бы всё равно это не удалось.
(Обнимаются.)

От тебя шалфеем пахнет.
Майор. А от тебя мускусом!
Ротмистр. Подарок панны Анели. (Ставит флакон, на стол.)
Майор. А меня Дындальская опрыскала.
ЯВЛЕНИЕ ДВАДЦАТОЕ 

Майор, ротмистр, капеллан.

Капеллан. Что тут у вас делается, я не знаю и не хочу знать. Также не хочу здесь дольше задерживаться. Будьте здоровы! Желаю вам счастья, весьма желаю...
Майор. Пан Юзеф! Прости, забудь все, что было!.. Останься, останься. Все в порядке!
Ротмистр. Старина! Неужели ты и на меня сердишься?
Капеллан. Ни на кого, ни на кого!.. Но что здесь происходит?
Майор. Мы уже взялись за ум...
Капеллан. Браво! (Кладет шляпу.)
Майор. Мы влюбились и собирались жениться.
Капеллан. Не годится, не годится!
Майор. А теперь уж разлюбили и не женимся.
Капеллан. Дело! Дело!
Майор. Знаете ли, друзья мои, не то, что я на время сбился с пути, огорчает меня, с кем не случается? Но поступок Эдмунда – вот что камнем лежит у меня на сердце!
Капеллан. Какой поступок?
Майор. Зная, что Зося мне нравится, он кружил ей голову, хотел похитить,..
Ротмистр. Этого быть не может!
Капеллан. Майор, майор, что ты говоришь?
Майор. Это так! Истинно так!
Ротмистр. Быть не может!
Капеллан. Кто тебе это сказал?
Майор. Мои сестры.
Капеллан. И ты поверил? Так же поверил, как и тому, что я с ними о тебе говорил?
Ротмистр. Если на то пошло, я ничему не верю!

Майор. Он перед ней на коленях стоял.
Капеллан. Правда, прощаясь и завещая ей твоё счастье.
Майор. Не понимаю!..
Капеллан. Эдмунд и Софья любят друг друга уже давно. Софья не допускала мысли, что ты захочешь на ней жениться, потому и согласилась на предложение своей матери. Она думала выиграть время и избавиться от другого, ненавистного ей поклонника. Но, когда потом все повернулось по-другому, Эдмунд решил уехать, отказаться от любви и никогда больше не видеть Софью, а от тебя все скрыть, чтобы не омрачать твоего счастья. Он тебе принес в жертву больше, чем свою жизнь...
Майор. Да? Да? Так думал Эдмунд? Эдмунд! Эдмунд! (Убегает.)
ЯВЛЕНИЕ ДВАДЦАТЬ ПЕРВОЕ

Ротмистр, капеллан, затем Дындальская, Оргонова, А н е л я.

Оргонова. Что тут за ликование?
Ротмистр. Празднуем возвращение здравого смысла!
Дындальская. (капеллану). Вы еще здесь?
Капеллан. (с поклоном). Здесь.
Анеля. Вы меня заставили ждать! О, как вы легкомысленны, ротмистр.
Ротмистр. В самом деле. Я очень жалею... Но по зрелому размышлению... вижу, что... все-таки... то есть... помимо...
Майор.(за сценой:) «Зося! Зося!» (Входит, ведя за собой поручика.)
Майор. Зося!
(Входит Софья.)

ЯВЛЕНИЕ ДВАДЦАТЬ ВТОРОЕ

Оргонова, Дындалъская, Анеля, ротмистр, капеллан, майор, поручик, Софья.

Майор. (Софье). Вот тебе муж вместо меня...
Дындальская. Что такое?
Анеля. Что это значит?
Оргонова. Братец!..
Майор. Вместе с ним и всё моё состояние, которое я давно ему завещал. Капеллан, как, по-вашему, это годится?
Капеллан. Годится, годится. Я благословляю!
Поручик. Не говорил ли я тебе, Зося, что ты будешь его любить, как родного отца?
Софья. О, этот долг так совпадает с влечением моего сердца!
Оргонова. И мне приятно иметь зятем человека, который сразу внушил мне самое глубокое уважение. Будьте счастливы!
Дындальская. И не забывайте своих тетушек!
Анеля. (ротмистру). А что ещё?
Ротмистр. Больше ничего.
Анеля. Но ваше обещание?
Ротмистр. Прошу прощения – увольте!
Анеля. Изменник!
Майор. Тише, тише! Милые дамы, разве вы не победили храбрых гусаров? Нам пришлось капитулировать перед вами, и в результате сегодняшней стычки вы все-таки захватили в плен одного из наших и, конечно, самого лучшего!

ЗАНАВЕС

